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Tou have condeſcended to permit me 
zo offer to Your Royal Highneſs my 
new Grammar of the Dutch Lan. 


guage. 
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MEVROUW, 
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2 Mag het uwe Koninglyke 
Hoogheid behaagelyk Weezen. 
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Het heeft uwe Koninglyke Hoog. 


i hid aangenaam geweeſt myne nieuwe | 
Hollandſche Spraakkonſt onder uwe 
A 2 beſcherming 
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more Hlattering io me, are thoſe: who 


H ighneſs thinks the performance i 7s not 
entirely de 4 of Merit. 


unworth * of your abilities 7s the poor 


($9 
guage, Such an Honor 75 5 much the 


know that you are converſant with 


the greateſt niceties of that Language; 


Fa 


71 ſeems to imply, that - Your Royal 


2 os I 7 refs Madam, that Your 
Royal Highneſs rakes Pleaſure in read. 
ing the matchle oſs Poetical Works of 
Vondel, can but be conſcious how 
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bomage, which I bumbly lay at r our 
Royal Highneſs s feet. 


| The 


69 
bescherming te neemen. 


vleid my 200 veel te meer, als aan 
die, de welke het bekent is dat uwe 
Koninglyke Hoogheid doorgrond de 
meeſte bevalligheden van die taal; 
dit ſehynd my aan te kondigen dat 
uwe Koninglyke Hoogheid denkt dat 
de verrigting daar af is niet gants 
ontbloot van verdienſten. 


Als ik bande dat uwe Koning. 
Iyke Hoogheid vermaak ſchept in het 
leezen van de weergalooze digten 
van Vondel, ik ben overtuigd hoe 
onwaardig uwer bekwaamheden is de 
geringe eerbewyzing de welke ik met 


alle oodmoedigheid legge voor, de 


voeten van uwe Koninglyke Hoog. 
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With profound reſpect, 
Your Royal H igbneſss 
F Met obedient, | 
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— Very bumble, © 


Devoted Servant, 
BALDWIN JANSON. 
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Die gunſt van uwe Koninglyke 
Hoogheid overtuigd zelven 
tyde, dat de goodheden van uw hart 
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: Bens © eeuw is by kans Aerloopeli: eder 
de laatſte Engelſ che en Hollandſche Spraak- 
konſten, by Sewel, Morris, enz. Waaren 
gedrukt in dit land; deeae werken, (be- 
halven hunne ſpelling en ſpraakkunde nu 
buiten gebruik re- , __ * 
te bekoomen. oi 35 19 74 


— 


De 3 van d Anika taal, is 
van de grootſte aangeleegentheid voor d' 


Engelſche. De ſtaatkundige en koop- 
handelbaare gemeinſchap, dewelke tuſ- 


ſchen beide volkeren omgaat; den voorrang 
dewelke de Hollandſche taal heeft in d ooſt 
Weſt Indien; de gemaklykheid, de- 
welke die taal mede brengt, om malkaar 

begrypbaar te maaken, niet alleen in de 
vereenigde Nederlanden en Duitſland, 
maar Zelf in bynaa al de noorderſche 


Koningryken van Europa, Zyn beweeg- 


reedenen waard d aandagt op te wekken 
van den Staatſman, ner en 


eizer. 
R * 


A century has nearly elapſed ſince the laſt Edi- 
tons of Dutch and Engliſh Grammars were pub- 
liſhed in this country, by Sewel, Morris, &c. 
Thoſe editions (beſides their 1dioms, and ſpelling 
being now obſolete) are ſcarcely to be procured, 


A knowledge of the Dutch Language is an 
object of the greateſt importance to Enghſhmen. 
The intercourſe, political and commercial which 
27 15 between both nations; the prevalence it 
has in many parts of the Eaſt and Weſt Indies; 
the ability it affords in rendering one ſelf intelli- 
gible, not only in the United Provinces, Flan- 
ders, Brabant, and Germany, but even in moſt 
of the northern kingdoms of Europe, are motives 


worthy the attention of the Stateſman, the Mer- 
chant, and the Traveller. | 


3 


VOORREEDEN. 


Ik heb alle deeze Banden doomeiſd, 
met de help van de Hollandſche ſpraak 

alleen, dewelke alle de noorderſche taalen 
geteeld heeft“, tyd en geleegentheid heb- 
ben eenige ver anderingen bygebragt. 


Het Win het welk het doorblade- 
ren van uitgeleezene vermaarde boekſchry- 
veren, bybrengt, is ook eene kragtige 
aanmoeding om vremde taalen te leeren. 
Holland is weergaloos en overvloeyd in 
zulke werken. De voorteelingen van Eraſ 
mus, Grotius, Krul, Cats, Vos, Weſterbaan, 
Vanderburg, Huigens, Anſloo, Dewitte, 
enz. enz. beragrigen dit ten vollen. 


Waaren hunne back werben 200 alge- 
mein bekent, als de hoog-geagte werken 
van hunne ſchilders, zy zouden alzoo graag 
opgezogt weezen. 


Hunne vernufte voorteelingen, zyn bynaa, 
verlooren voor d'Engelſche, by - gebrek 
van goede onderrigting-boeken. 


Hunne taal is zoo gemakkelyk bevat, by 
d'Engelſche volkeren, dat twee of dry 
leſſen genoegzaam zyn om die betaamlyk 
te leezen, en weinige om die te begrypen 
en te ſprecken. 


* Ziet Guichardin. 


Het 


4 * - * * 
. p 4 
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F: have wut — all” the fad coun- 
"tries, by the bare afſ ranice of the Dutch Idiom. 
| The northern tongues are all derived one from 
another; only time and hea arg have e 
ſome alteration in them Ws TOO 55121 


The grati ifeations 10 be Haw Fad . 
ng the works of geniur, are alſo generally and 
. ; juſtly recerved as a powerful inducement to the 


acquifition of a foreign language. Holland 
abounds with ſuch works. The productions of 


Eraſmus, Grotins, Krul, Cats, Vos, We Herbaan, 
Vanderburg, Huigens, Anſſoo, Dewitte, Sc. &c. 


beſides the matchleſs. poems of that 8 ut 
genius, Vondel, amply teſtify. 


f their works were as univerſally known, as 
the much efteeined performances of their painters, 
| they would be as eagerly fought after. 


Their productions of genius are nearly to ot 7 


the Engliſb nation, fer want "NF [arms books i 
inſtruction. RT 


7 Heir . is ſo egily acquired by the En- 
gliſh, that two or three leſſons are ſufficient for 
reading it properly, and a few weeks to under- 
rand and ſpeak it. 


* See Cuichardin. 
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VOORREEDEN. 


| Het heeft dit bezonder: 3 dat 8 


het behoud eene nauwkuurige overeen- 
komſt tuſſchen d uitſpraak in de Letterrol 
en ſpelling; geene verandering ontmoe- 
tende inden klank der letters, verknogt 
weezende tot letter-greepen of woorden. 


Dat ik bekwaam ben tot deeze onder- 
neeming, ik gedraag my zelf aande getui- 


genis vande menigvuldige agtbaare leer- 


lingen, dewelke ik, in myn twelf jaarig 
verblyf in England, deer ene hebbe 
tonderrigten. 


'Twerk, twelk ik nu in't ligt geeve, 1s't 
gevolg van eene langduurige ondervin- 
ding; en ik hoop dat myne Hollandſche 


| Ipraak-konſt, dewelkeikover twentig jaaren 
uitgaf in Holland, eenige verſchooning mag 


by brengen voor deeze nderneming. 


In't opmaaken van een meuw voorwerp, 


eenvoudigheid heeft myn bezonder oog- 


merk geweeſt; de langzaame uitleggingen 
zyn agtergelaaten, en elken regel is met 

voorbeelden verklaard in d' eenvoudigſte 
en klaarſte wyze. 


Ik heb Halma's ſpelling gevolgd, Caen 
Jaare 1791, dewelke d'eenigſte is, aanvaard 


by de beſte hedendaagſche ave: oh eren. 


PREFACE 


i; * this advantage peculiar to itſelf, that . 
it preſer ver the cat conformity between the” 
pronunciation in the: -alphabet and orthography : 
no variation ' whatever being admitted in * 
ſound of the letters, ben formed into wordt. 


That I am qualified for the undertaking, I _ 
appeal to the teftimony of "thoſe ſeveral reſpetta- | 
ble pupils, whom, in the courſe of a twehve 
years. reſidence in England, I have had the honor 
10 inſtruct. 


e work I now ſubmit to the public, is the 
reſult of long experience ; and, I hope, that my 
Duteh Grammar, which I publiſhed twenty 
years ago in Holland, and which has paſſed 
through ſeveral editions, will make Jome apology 

forthe undertaking Wo. this. 


In the adoption of a new plan, ſimplification, 
has been my principal object. The tedious defent- 
lions are omitted, and every rule is exemplified in 
_ the moſt eaſy and conſpicuous manner. 


The orthography I have followed, is that obferv- | 
ed by Halma, in his laſt edition of 1791, which 
ii the only one adopted by the beſt modern writers. 


A 


# 


— 


DUTCH ALPHABET ax» SPELLING, 


| Wherein all the Sounds of that Language are 


* is to be met with. 
; 4 | * * | . | ; 


Aled. anna, arm, aardig, arg, Amſterdam. 


Blaam, blouw, blouwen, blek, blik, blyk, boom, bloem. 


Cieraad,  -- | 


Draag, drag, dreeg, dreg, arig, Ig, droog, drog, drunk. c 


Eer, eerloos, eenen, en, eerlt, erf, erven, eerde. 

Faam, flam, fret, frit, fryt, froos, froſt. gel 
Gaan, groan, gantſ{ch, geen, gent, gy, God, guur, gur. 
Haas, haazen, hecn, hen, hert, heer, hop, hoop, huis. 
Jaar, jaaren, jan, jammeren, ja, Jeſus, joden, jaar. 
Kar, klaar, kneen, kweelen, kneeden, klikken, kloppen. 
Lat, laaten, les, lees, lyf, loos, los, luis, luizen. 
Mat, maat, mes, meeſt, mis, my, myn, min, men, mur. 
Nat, naa, naar, net, neen, nik, nyn, nin, nyp, noos, 
Os, ooſt, of, ook, offer, okker, oker, oog, oogen. 


Q is kw, as kwaal, kweelen, kwiß kwylen, kwetzen. 
Rat, raad, red, reed, rik, ryk, ros, roos, rukt. - 

Schat, ſchaars, ſchryven, ſchoon, ſchuuren, menſchen. 
Trap, traap, trop, troon, trip, tryp, truur, truuren, 
Uur, uurloos, uit, ut, um, ukken. . 
Vat, vaar, vet, vel, veel, vil, vyl, vol, vool, vur, vuur. 
Wat, water, worm, weet, wit, wyde, wol, wool, 

Zat, zaad, zes, zeer, zit, zyt, ZO, zoo, zon, zoon. 


Gemetſt, geletſt, gekwetſt, aangenaamigheden, over- 
vloedigheden, aanmerkelykheden, 


Declenſions, 


Pot, * plot, ploot, prop, pinypyn, per, peer, puur. 
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8 2 te hebben i have | zyn (or) weezen to be | ft. oordeelen 7 judge ad. aanblaazen 
22 | | | | | 
9A heb ben oordeele blaaze aan 
E hebt » | zyt oordeeld - © | blaazd aan 
2 | | heeft = {is - 5 | oordeeld 22 | blaazd aan 
E hebben <=] zyn — | oordeelen .2 | blaazen aa 
bo | 1 —|zyt ] oordeeld - | blaazd aan 
| {| hebben zyn oordeelen III blaazen aa 
Ny . 1 | 
hadde was 5 i oordeelde 17 5 | blaaſde aa 
had — | waart oordeelde {| .>o| blaaſde aa 
had E | was 2 | oordeelde Z | blaaſde aa 
| hadden | — | waaren Þ& | oordeelden |, blaaſden a 
| had i waart "| oordeelde 5 | blaaſde aa 
\ {| hadden waaren oordeelden | = | blaaſden a 
ik zal 3 Y 
gy | zult — | 5 | 3 | © = D 8 
wy | zullen YT FS < 8 8. = 8 
gyl.| zult "+ 8 5 2 = 8 
zy zullen 8 E | | — 
— | |] zoude "4-8 3 Sn 
8 zoud OY - 8 8 ST. 8 
= | zoud & |= LA 2 A Feb; 8 
— zouden S 3 5 8 8 — 2 
© zoud 1 2 < ol 8 8 
2 — 
ff E zouden i — 8 , "y | 5 . 5 
heb gy . zyt weeſt I oordeeld blaaſt gy : 
> laat hem hebben | Z = e Fg eee E ar, 
8 | laat haar hebben | £ | zyn weezen | 2 | oordeelen - | aanblaaze 
8 laat ons hebben © |zyn weezen | © | oordeelen &| aanblaaze 
E hebt gylieden & | zyt gyl. weeſt gyl. 2 oordeeld gyl. 'S blaaſt gyl 
| laat hun hebben zyn weezen oordeelen | aanblaaze 
x | 
Y 2.2 hebbende baving zynde (or) weezende being oordeelende judging | aanblaazend 
E S s gehad had geweeſt been geoordeeld judged aangeblaaſt 


— 


„ aanblaazen to blow on 


zd. zig zelf beklaagen 


| to pity one's ſelf FX Ah. reganen rain 
— , | It : Vs — . * | * ; 8 
blaaze aan _ & | beklaage myzelf 2 | 
blaazd aan | 8 beklaagd uw zelf 3 | 1 
blaazd aan | 2 | beklaagd zig zelf 1 3 
blaazen aan | © | beklaagen ons zelven Z | het regend: 8 
blaazd aan _ |S | beklaagd uw zelven 2 Fs 
blaazen aan —* | beklaagen hun zelven — „ 
blaaſde aan 18 beklaagde my zelf 8 : 
A aan > | beklaagde uw zelf > 1 8 
aaſde aan 2 | beklaagde zig zelf | 1 = 
blaaſden aan _— beklaagden ons zelven 2 | hot regende 2 
blaaſde aan :5 | beklaagde uw zelven V * 
blaaſden aan - beklaagden hun zelven = 
| = _ 3 
S | my zelf |= 
— > | uw zelf E I 8 
— © . E .& 
— = | zig zelf = = = 
fo — | ons zelven 8 = bet zal regenen- — 
8 X | uw zelven 8 E S 
= | hun zelyen 2 
— — Fo 4 2 Loan of 
© | my zelf 5 
> EZ | uw zelf 3 8 | Z 
= D | Zig zelf I 2 het zoude regenen | © 
fo |= | ons zelven $ 0 = | 7 = 
8 = | uw zelven 3 13 S 
: 5 © 
— hun zelven S = 
—— . » ' — cn 
blaaſt gy aan = | beklaagd gy uw zelf = 
aanblaazen - zig zelf beklaagen 4 8 
aanblaazen © haar zelf beklaagen P11 „ 
aanblaazen | = | ons zelven beklaagen 8 eee = 
blaaft gyl. aan > | beklaagd gyl. uwzelven 5 © 
aanblaazen = | hun zelven beklaagen = 
aanblaazende Blowing on zig zelf beklaagende pitying one's ſelf | regenede raining 
aangeblaaſt blown on my zelf beklaagd geregent rained 


pitied myſelf 


2 2 3 | ASS 
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2222 ͤ ͤR „ at 
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2 C re TT pet * 


eee ket 


Relat. Demonſtr. Pronouns poſſeſſive. 


(15: 


ticles and pronouns, according to each gender, 


* ; : 8 
Declenſions, Articles, Pronouns, &c. pe 
| * : | | 
b- >: Maſc. Fem. Neuter. Plural. Engliſh. | 
| den de, het, t de the vl 3 : 
= \yvanden 3 van het | vande of (or) from the 3 
S laanden aande aan het aande ſto the TO q 
< 32 eene een a an 
mynen myne myn {myne my. | 
uwen uwe uw uwe thy f - l 
zynen Haare zyn e his, her 
onzen onze ons onze our ; 
ulieden uliede julied _ [uliede your | 
hunnen hunne hun hunne | their 
deezen deeze dit deeze this, theſe F: 
dien die dit di- 
den welken dewelke het welk dewelke which, whom 855 
den geenen de geene het geen de geene who, whom 
+" ten roote |groot. roote eat 1d 
2 leinen lei ne klein leine ittle, fall 1 
& ſchoonen © |ſchoone |ſchoon | ſchoone | fine, beautiful 
armen arme arm arme poor 
< ryken ryke ryk ryke rich 
| | | a 
8 boek vrouw paard book, woman, horſe 
Z heer jofvrouw | vermaak :entleman, lady, joy 
& 200n loem hoofd n, flower, he 
= engel ſtraat eluk en |angel, ſtreet happineſs, 
t |hoed zuſter and : hat, ſiſter, land 
| (dag i moeder leger | | day, mother, army. 
N. B. The pronouns poſſeſſive abſolute, are the lame 2 as the pronouns 
| antecedent. 
*, Theſe adjeQtives and ſubſtantives, ought to be declined with the ar- ; 


Examples 


- 


; * 


Examples on the Declenſion Table. 


| N f Singular. Maſculine. | 
Den goeden en bermhertigen vader 5 2 
q | 'vanden — — = * 
vanden * 5 > - : 
| * | — HS 
5 . \ : 
De goede en bermhertige vaders 5 
vande „%%% te 
| aande Fw . CF 
Singular. 
Eenen ryken en magtigen koning --.Þ - 
| van eenen — 5 — 
- aan cenen 5 „ — 
i veel ryke en magtige koningen 

„ — — 

aan veel — . im GG 
Singular. 

: K '$ E 
Mynenboozen en hoofdigen dienaar = E 
van mynen — ** S 
| aan mynen TO — — | 5 
| 5 
| Plural. 
myne booze en hoofdige dienaaren 5 
van myne >: 5 1 2 


NN 
S 
15 


t #5 ) 


Singular. 


; 1 wen vrugtbaarigen en ſchoonen tuin 


Fan uwen 5 6 15 
an uwen BY Es 1 


Plural. 


we ſchoone en 1 tuinen 


CC 


an uwe 1 : 
an uwe = — 2 
Singular. 

ynen of haaren geleerden 20 
| . an Zynen - — — 
2 an zynen — - 
3 
8. Plural. 
5 Eyne of haare gelcerde zoonen >. 
— Nan Zyne — 8 — 
I Wan zyne = @ > 


Singular, 

WT Onzen grooten en wel beplanten wee 
van onzen on 4 EE 

aan ouzen __ — — 


Plural. 


Jar eqn pur wy bUUHIEU AN 


TY. 
YL. 


. 
— 


pars 


_—> 


zug pue Inn = 


F 


np 


uo pour 43y 0 1111 5 


\ 


d neu pue con mg. 


W Onz | bepl 2 
© groote en wel beplante boomgaarden E 
van onze — — " : 
dan onze 1 =—_— — CE 
5 Singular. 


; Uwlieden armen en ongelukkigen broeder 
yan uwl. OR "2 ns > 


* * 
M 7 


A 


. 


21eunziofun pue 100 


* 


| | Plural. 


, 


7 


Uwlicde arme en ongelukkige broederen 


van uwl. 5 2 * — | 


2 


aan uwl. - — : - _- ! 


ow ae). CAS” 


i 
ol 432 04ꝗ 1 


Singular. 


Hunnen gelukkigen aanvang i 1 
van hunnen — — > 
aan hunnen — - 5 


— 


7 Plural. 


x2opun Addey 2. 


Hunne gelukkige aanvangen « TY 
van hunne 
aan hunne 


| 

l 

| 
EE ” ** 
dune 


Singular 4 


Deezen vraakgierigen menſch - 
van deezen - a T 
aan deezen E 5 A 


. 


*eut 1n32udAd1 NJ. 


Plural. 


Deeze vraakgierige menſchen - 
van deeze 7 - 2 | 
aan decze So” S Ab 


129 


FEM IN INE. 
Singular. _ E 


. kleine en mooye vrou Wr 


an de — A 
an de — N . | - 


2 
1 x, 


*12202q νοj,uðʃ gun pue 100d 


ꝗ—„» 


* 


Plural. 


3 De Kleine and mooye vrouwen 
vande kleine - 
aan de kleine A 8 


* 


1 


| b- : | Singular, 


Plural. 


; lan menige - . 


EY 


*Zurgerzopun Addeq N. 


r 


Myne loffelyke mr 
van myne 5 


Plural. 


Myne loffelyke zuſters 
van myne 6 
aan myng = 


25 3 5 . 


> F 8 * 5 . 
Ss eo Ee OB pode Io 
SC ant ft tc a 5 ON 4 ©, LIES” RI 
8 E OE ot er FRE 
- 3 B r 
5 rt td 


*ueut jn323uAdi NI. 


La 


— 


I. 


ſenige aangenaame en zedige jofvrouwen 


- - 
* 
—— 

* 

— 


ag pur o U 


7 
hn ated 
* 


4 


574 


1 
, UgWoMA | 


i 


CY 


Lees tf 


Apel y>pow pur a1qroaafly uy 


— 7 


20 AIO AN 


_— 
. 


Singular. 


- 


Uwe geduldige huiſvrouw 


van uwe — „ 2 , 
an uwe 8 2 - E 
> . | 1 
Uwe geduldige huiſvrou wen 7 * 
o 28151450 
aan Unc w_ 2 — 0 
Singular. 
Zyne of haare ongeduldige dienſtmaagd 5 
van zyne of haare I e e 
aan haare L C 3 
"I 
L. 
| Plur al. 5 
Zyne of haare on geduldige dienſtmaagden = 
van Zyne of haare - 1 bal 
aan zyne of haare - 8 1 
Singular, 
Onze nieuwe en hooge kerk - - 
van onze „„ 3 2 
aan onze — E * : 
1 i ' x > | | 
5 3 
Plural. z: 
8. 
Onze nieuwe en hooge kerken . 
van onze — = . 8. 
aan onze * : y 


. UN 
hs # 
my 

0 

2 
——— 
E 
* 


e ened Ay L, 


os 


ur 497 10 t 


judned 


* 


aura121 


ev 


iy pur A@u ine 


*yaanga y8 


Singular. 


Uwliede oude en laage keuken — - 
van uwliede - my 7 
aan uwliede - „ ene 1 B 
= : T0 I's 
| | 12 
Uwliede oude en laage keukenen | E 
van uwliede = - 3 14 
aan uwliede — _— e 
Singular. 
Hunne welgemeubeleerde kamer = F 
van hunne 5 zu Aae 2 
aan hunne — “* 
. 3 1 
Plural. 3 
| — 
Hunne welgemeubeleerde kameren & 
van hunne - 1 | 3 
aan hunne = Ze To & 
Singular. 
Deeze welgemanierde dogter 1 4 
van deeze I 3 . =" 
aan deeze „ 4. 
| 2 
Plural. 1 
b — 
Deeze welgemanierde dogteren - H 
van deeze - 1 2 
aan deeze - F : WE 
| NEUTER 


— . —„ 


Het ſcheldende wyf _ Soil, 
van het = - . | 


aan het - trot 5 | = 
1 5 2 
= it LES] 9 
8 8 | ' Fas SIT if 1 2 
De ſcheldende wyven - ail 3 


van de icheldende wyv en - | 
aan de ſcheldende wyven . - - 


we 4 5 $a : £ 5 | | 
Een gemakkelyk huis 5 1090 e 
4 0% Hlural. 


8 


Veel gemakkelyke hui zen 
van veel mp — 
aan veel — 4 4 


1 
« 


noi Mmotpoune? v 


ö = 
8 Singular. 


* 


Myn ontemlyk paard - 2 
van myn- -_ De = 
aan myn 3 — — - 


* 


=] 11] Plural. 


- 


Myne ontemlyke paarden = - f 


van myne - 5 „ 


— || -» « - 3 


— 9 


t 2wojamnamn AJ 


U onverdraagzaam kiſſd 


21 1 £3; 

Va W - | - | - + x4 
n u : © » . 5 —# 
aal uw Io * — : ' ; 71 


Plural. | 


- 


Uwe onverdraagzaame kinderen e 
van uwe = Z atk 


Singular, 
Zyn of haar ongewoonlyk vermaak  - 


van zyn of haar „ . 

aan zyn of haar — + » 1H, 
Plural. 

Zyne of haare « 1 

van zyne of haare . Dit 

aan zyne of haare — Sed 

Singular. 

Ons onverwagt geluk - - 

van Ons — | — ; PW 

aan ons = - 4 
Plural. 

Onze onverwagte gelukken - 5 

van onze . © 2 

aan onze . A 4 


NN 


_ 


— 


wid jeryr 


. 


goiddey pogo 


7 


ph 219ezaJon: 


7 


o 


dun ing 


9 


f * 


= Tour expected mis fortune. . Their ingenioui thought. = 5 2006 red co 3 1 
ö * 98 * INI ven | 
P 8 1 4 | ST $9 Y 4-3» ES» 
. * 
= | j a „„ 5 
15 2 L S - „ - 15 9321 - 6 - 1 | p 
— 32 — 2 8 = — 8 
| | . * 1 2 
9 F 2 85 8 to E S TY 
2 0 | = 8 89 & U U 
5 a 5 8 — © 5 35 3 5 | 
; — " ; 8 11 Sis — ow 90 1 2 . S UL 
„ © 80 =D | © 2 26 | 
80 — 22 | 
85 2 — A W N 
8 E bj 8 388 
a 2 © — 1 — 
BD > v8 8.7 8 2 ov Ce: 8 
2 822 9 £ E £ = 4 8 8 D | 
3 = 2 BB 8 8 2 3 3 22 90.8 © 
22 3 = 8.3 = 2 8 2 2 S Noo” 
529 5895 2 > | E 2 8 > & 


8 — —— — 7 
. A ⁵˙ A © oe 
1 tr nr ry IR — 


- p — rm — — — 
— — — — — * — ——— — .. 
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| Degrees of Compariſon. 

Poſitive. Compa. Super. 2 Comp. Saoperl. 
Geleerd | | Learned. © | 
{choon 1 fine 

 leelyk | ugly | 
arm (OE) Poor 
meer ; 
ryk rich | 
kaal 7 bald | 
m. ſten. et 
101 4 ſte. |coar/e (or) 
ſcheef n. it. jawwry moſt 
doof ver | deaf 
lief dear 
ſtyf fff 
ſnel | quick 
fel "eg rude 
hol __ hollow on 
vol full | 
lam | lame 
ſtom dumb 
dom mer ſtupid 
krom | crooked 
gram angry 
bot dull 
20 fooliſh 
rot rotten 
nat wet 
vet | ter fat | 
hoe ſlippery 
Za. \fuddled 
WA white 
dun ner thin 1 
j | 
E Examples 


— 


— — — 
— 


— 2 


— 


= 


— — 
Rs 
a 45 


— 


hy p * 
Poe ers +. <A 


— 
o —— — 


3 — —— 


P —— 


1 26 


| Examples on the Comparative and Su perlative, 
MASCULINE, 


. Pofitive, 


Eenen grooten man ; 
van eenen £0 0 
aan eenen - a GAG 
veel groote mannen — | 
van veel, 5 5 5 
aan veel - „ 


13 Comparative. 
Eenen grooteren man — 2 


— 


van cenen 8 — — 
aan eenen — 0 2 
veel grootere mann nN — 3 
van veel — 8 — — 


* 


_ 1 yur lead e 


17 


E uperiative, 


Den grootſten man - , 
vanden grootſten man > - 
aan den grootſten man - 
de grootite mannen — | a 
van de grootſte mannen - : 
aan de grootſte mannen 


FEMININE. 
Pofitive. 


uru Hard IL. 


1 | 

Eene groote vrouw 
van eene - 2 
aan cene ho 
veel groote vrouw en 7” 
van veel 5 8 
aan veel „ 4 


-1 


'L 


2 
o * 
$1 5 
/ 
1 8 
TR, 
. eb 
an 
FL 
Pats 
4 
DEN 
We, 
reg 
2 
. 
BYE 
DI 
* 
BY 
F 
2 
ba 
8 
5 
| 1 
EG 
> 
0 
1 B+ 4 


— — 

8 p 
= 
54 
+ 
I 
A 


* 


e ad... th. ret. rt 


„ . hd hd 


<A IFRS CO er” TY 


2 wy 
_ 1 2 
= OS. 
ww os 
— 
3 
3 
n 
E 
vas) 
8 
8 
d 2 + 
= 
* 7 
8% >» 
l 
* "1 5 
« 3 
. 
$3 
9 
pf 
2 
1 
arg 
25 
” a 
£6 
8 
3 
2 
3 
40] 
2 
25 
we 
Hh 
3 
N 
8 
TY” 
7 
. 8 
: 7 
9 
on . 
LOSE 


= SE 
Pres Fa, Ea 
3 


Com parati Ve. 


Eene grootere vrouw 5 
van eene - : 
aan eene . 4 
veel grootere vrouwen - 
van veel - < 
aan veel . 


Superlative. 


De grootſte vrouw 3 


van de + - 
aan de = - 
de grootſte vrouwen 
van de grootſte 
aan de grootſte 


NE UT E R, 


Poſitive. 
Het groot kind . 
van het 5 - 
aan het - £ 
de groote kinderen 
van de A & 
aan de - 2 


Comparative. 


Een grooter kind : 
van cen . 1 
aan een 


veel grootere kinderen 
van et 6 8 


aan veel - 


E 2 


FP NIN N 


” | 
a * 
: * 
2 
5 $ 
: | 
2 
ws 02 
8 4 
2 
8 = 
e 
4 5 
« 
- 7 
0 
5 2 
5 * 
= 
— 


4 55 
— 

18. 
w 


2 
8 
es 
S 


1 


NE U TIN 
Superlative. 
Het grootſte kind - 2 
van het - wn — F 
aan het A 8 E 3 
de grootſte kinders — - Ts © © 
van de 8 8 3 


aan de 3 — 


8 Of the Degrees of Compariſon... 


The Participle Paſſive will have meer for the Com- 
parative and meeſt for the Superlative, as: 


Alfgeleegen, remote. 
& gebraaden, Ss roaſted. 
= gezouten, . > /alted. 
S gezooden, = bolled. 
L bemind, S beloved. 
ge- eert, ow honored. 


Some Exceptions. 


Poſitive. Comparative. Superlat. 
M. Goeden | beteren | beſten 


F. goede betere | beſte good, bgler, beſt. 
N. Goed beter | beſt | 


M. Kwaaden | argeren | argſten 


F. kwaade | argere | argſte bad, worſe, worſt 
N. kwaad arger | argſt 


mind «re 


— 


G 


| ( 29 


minderen | minſten 


Weinig. >mindere | minſte - | few, leſs, leaſt. 


minder minſt 


Veel, meer, meeſt, 


te (of) alte, too, As: 

al te ryk, e 
. too poor. 
te milde, 2 Hoo generous. 


much, more, moſt. 


Of the GENDERS of SUBSTANTIVES. 


Subſtantives finiſhing in els! are e feminine, as: 


Behoorlykheid, Decency. 
wyſheid,  wi/dom, 
dertelheid, | laſciviouneſs, 
looſheid, malice, 
traagheid, idlenefs, 
bermhertigheid, mercy, _ 
ehoorzaamhei1d, obedience, 
koſtelykheid, ſumptuqſily, 
agtbaarheid, veneration, 
geleerdheid, ſcience, 
goedertierentheid, clemenc y, 
heiligheid. | holineſs. 


Likewiſe thoſe ending i in ſchap, as: 


Blydſchap, Joy; vriendſchap. Friendſhip ; 


gemeinſchap, commonally. 


"NF. 


- 


Broederſchap, fraternity ; 
gezelichap, company. 


Except for. Neuter, 


maagſchap, Mnity 7 


Alſo thoſe ending in ing, or is are feminine, as: 


Schepping, 
verloſſing, 
Zaligmakin 
geſchiedenis, 
getuigenis, 
Py mung, 
eerbieding, 
bediening, 
geheugenis, 
gevangenis, 


Sterkte, 
hoogte, 
dikte, 
lengte, 


creation, 
deliverance, 
ſalvation, 
event, 
teſtimony, 
tormen!, 
reverence, 


office, 


remembrance, 


Priſon. 


As alſo thoſe ending in e, as: 


ſtrength, 
heigth, 
bigneſs, 
length, Sc. 


88 
EY 


2 digten, rhyme. hun gedigt, their rhyming. 
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Of the NEUTRAL GEN DER. 


Nouns compoſed from the Infinitive of Verbs, 
called Verbal Nouns, are Neuter, as: 


8 | —_ 


Inſinitive. 

omte, ' Neuter. verbal Nouns. .- : 
Broeden, breed, het broeden, breeding. 
blaffen, bark, een geblaf, a barking. 
bleeten, bleat. myn gebleet, my bleating. _ 
bouwen, build. uw gebouw, thy building. 

ebreeken, fail. zyn zebrek, his failing. ; 
ene breed. haar gebroed, her 3 . 
denken, think. ons n our ee, AS 
danzen, dance. ulied gedans your dancing. 


fluiten, whiſtle, dit gefluit, . thzs OY 
? 


huilen, how. het gehuil, e howling. | 
kyven, cold. een gekyf, a /colding. 
kloppen, K4nock» myn geklop, my e JON 
kraaken, crack. uw gekraak, thy Cracking. , 
anne; believe. zyn geloof. Hrs believing. 
acchen, laugh. haar gelach, her laughing. 
niezen, ſneeze, ons genies, . our ſneezing. 
tepen, Peep. ulied gepiep, your peeping. 
kwylen, . drivel. hun gekwyl, therr driveling. 
raazen, rage. dit geraas, tis rage. 
gerieven, accommodate. t gerief, the accommodating. 


Nouns ending in dom are Neuter, as 


kriſtendom, chriſtendom. hertogdom, earldom. 


pauſdom, egg biſdom, biſhoprict. 
vrydom, liberty. prinſdom, Principality. 
Except 
maagdom, f virginity. rykdom, m riches, 
edeldom, m . e vy ſdom, f wr/dom. 


Metals, 


o 


Cy. 


Metals, Colours, and moſt Monoſyllables are 


Neuter, as : | 
d. vuur, fire. 

| mad | 9 5 > vleeſch, Fs 
geld, Money. ligt, light. 
1 ry: IS _ olks. 
kopper, 1%. Kleed, coat. 
ble, „ Bil aas, bait. 
dak, roof. 
lood, | lead. beeld, image. 
ſtaal, Aeel. been, bone. 
zwart, black. bed, bed. 
wit, white,  ampt, 4 
blouw, blue, -  bloed, lood. 
groen, 2 pek, pit ch. 
bruin, roꝛun. zout, ſalt. 
geel, yellow. brood, bread. 
rood, red. graan, grain. : 
kind, child. meel, meal. 
188771 horſe. koorn, corn. 

ootd, head. hair, hair, 
kalf, calf. Zaad, feed. 
huis, houſe. Jaar, year. 
hof. garden. gras, 770%. 
wyf, wife. veld, field. 0 

ooy, hay. zand, and. 

rooy, ftraw, regt, right, 
vel, ſan. ys, ꝛce. 
ſchaap, ſheep. woord, word, 
land, land. kwaad, evil, 

Exceptions for Monoſylables. 

boom, m rec. aard, m nature. 
droom, m dream. baard, m beard. 
ſtroom, m ſtream. hond, m dog. 
dood, f adead. kan. - f cat, 
ſtaart, m 7az!. beer, m bear. 
ced, m oath, bek, m beak. 
zee, LS bel, f bell, &c. 


Exceptions 


3 
1 
. £ 
- 3530 
by * 
1 
FS 
ne 
* i 
hes 
N 
Ee BY 
r: 
8 
83 
2 6 
5 = 
* 
9 9 
9255 4 
Wk 
Gow 25-4 


F 5 0 ae 2 IE So 


Water, 


8 


„ geheim, 


* 
1 4 n » Kt 2 n n 
—— 21 2 — — — 2 — TY 


wen 9 32 r 4 
- 2 key 7 * ae" R 
* * R ö R 
5 . 8 8 
P - * = 
= x * 
* - . 4 
* * 
: * * 
4 0 
- WV. 
# 5 * Pg 
. K. : * 
2 * % ; 3 . 
* : 
woos 


. 
"patience. 


noſe. 
fec Tec. 


* 


| And all thoſe beginning with ge. * 


Fs 


Exceptions for Ty wo Syllables, which e are deuter. 


foght. we Fo 


; Plu. 
graaven, 
graven, 
raaven, 
neeven, 
rooven, 
duiven, 
wyven, 
hoven, 


| Nouns ending in . loſe the F 1 in the plural, 2 
take v inſtead of it, as : 


- 


Count. 

raven. 
nephew. 
plunder. 
higeon. 

wife. © 
garden, court, 
vocation. 


ſcolding. 


4 
hof. 


- 


Subſltantived 


Tn * * 9 * 6 L n 

45.” N SOIT N * "OE W 

4 5 . * * J 2 a > IE 
.*$ 5 a a 3 7% 
x / 1 — 

1 F Y * 
"> 1 - 

4 _ 

i \ 

. * 1 1 7 % » 

. * e 1 „ * 4 
125 5 0 

A £ 4 | B : * * 
Be l 2 5 ol 
= A. 8 3 : | * * 
NH L ; - 5 

2 0 ＋ k x "Mr 8 5 

2 a” ; | , 
Ip ; } LE — 4 #Y 

0 * I p Ny : a N 4 P * 
5 f 5 1 * 
5 f \ 3 8 
: a : 


oy dere 0 in m, * or 1 5. Gbuble thoſe 
1 155 * letters for the plural, as: 

Wh dom,” * rykdommen, N 

wi eee biſchdommen,, 61 rick 

. edeldom, edeldommen, nobulity = 
=_ | kam,  Kkammen, comb 3 

—_ | "Samy damen, genealogy 

== lam, vlammen, 

|! | tal, 15 ſtallen, able 

Wit | val, ile, pal 

wo. W — vriendſchap, vriendſchappen, Vriendſiug 

wt | ſchap, maagſchappen, parentage 

Wl 1 blydſchappen, jũpoy 

Wl - | ezelſcha 1 company | 

il | eas dertchp, roederſchappen, fraterniij 
I knop, knappen, button 

5 kop, - koppen, head 


— 


[ I NS trap, trappen, degree 
lap, lappen, | rag 
"= pot, pPotten, . 
c zot, zotten, 3 
wet, Wellen, law 
Tr! | cat 
rat, | ratten, | rat 


» _— CY 
—— 
— — 


„ 
Aa res 


. 
2. 


wm 


—ͤ—äàIä . —ö Ü 


—— — hg des 
- 4 — 
— — CI —— 
2 — Linn rey 
——B . 
= — — $02 SE 
Won, - — 


F 


Some irregular Subſtantives. 


Vos, voſſen Jon 
os  oflen 
| ſmid ſmeden faith 
ug leden member 
4 ſpeten ſpit 
2 ſche per Jus 
— mme ̃ , 
viſch m viſschen fiſt 
boſch m boſschen x) 


Subſlantives 


7 * ! 
- 725 > So % 
Th 2 5 I 
8 5 8 
> 
2 p 5 0 
1 $ % 


Wh <= fiancives ending in er, take s for plural, 282 


wagen Wwagens waggon | 1 
degen degens \ "fword . 
molen molens mill 1 
tooren toorens 7" 


M 


* * 1 1 
$ oj 1 12 
4 


af 


F Subſtantives . in 7, , & are e indifferently 
ſpelt with a final e or not, as: | 


1 Aan 8 ſtraate * ſtreet FTT 

* ſchool ſchoole coal „ So Wn a 
taal taale {language | | 
kerk kerke church. 
konft konſte art, &c. 


* 


Sonke Subſtantives have no plant, as: 
goud old | ſtrooy firaw 8 


| zilver floer honing; ney 813 | | 
| boter butter ink nk 1888 8 3 

| ros 2 melk - milk +} | 

de ough eper pepper 

dork 4 | Load 8 722 4 
honger hunger pek 2 
douw dew rult repoſe 
draf ſwill  woeker uſury 
kaf chaff rogge rye 
drek excrement rys Fice 
gerſt barley flyk mud 
gam Hound Aſneeuw 7 conf 
Hs graſs vaak ee 
haver oats vleeſch Ae 2 or 
hooy ay | meat. 


| 
Some Subſtantives have no Anga, viz. 


herſsenen brains voorouders anceftors 22 
ouders parents luiden people D | 


Of 


* 


— 


3 * * 
* * 
94 ” F 
q N 4 > & LT — 
* a © F 1 H 
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GENDER of ADJECTIVES, 


Thoſe ending in g. k, l. m, n, p, 7, 5, 7, w. take 
e for the feminine and en for the maſculine. 


Neuter. Feminine. Maſculine. 
traag traage traagen flow 
moeylyk moeyelyke moeyelyken /orry . 
dertel dertele dertelen  ta/civious 
bekwaam bekwaame bekwaamen able 
ſchoon ſchoone ſchoonen fine 

plomp plompe plompen adult 

2 )wðwaar zwaare zwaaren each 
loos looze loozen cunnin 
zwart zwarte zwarten black 
blouw blouwe blouwen blue 
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Adjectives ending in . 


ſtyk ſtyve ſtyven fi 
- grof grove groven coar/e 

doof doove dooyen dea 

droef droeve droeven ſorry 


lief lieve lieven dear 


> — 


r 


tam 
lam 
krom 
ſtom 


- Hoo 
aun 


Exceptions in J. 


Fem. Maſculine. 
ſnelle fſnellen guzick 

felle fellen w:gorou 
volle YOON 
ſmalle ſmallen l 
dulle dullen mag 

tamme tammen tame 

lamme lammen lame 


kromme krommen bend _ 
ſtomme ſtommen dumb 
rammen angry 


4 amine 
Qunne 


CUNNEenN. 


thin” 


flappe ' flappen feeble 


Exceptions i n. 


witte 
rotte 
botte 
Zatte 
Zotte 
natte 
vette 


witten 
rotten 


botten 


zatten 
zotten 
natten 
vetten 


— JA wont, — 


— —— — I, ee 
3 — . 
— — — 


—— ne 


- 
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. Adjectives, if they do not precede their Subſtan- 


kl 


tives are indeclinable, as: 


„ 1 
1 ? ; VP 3 


Eenen man den welken geleerd is, @ man who is learned. 
eene vrouw de welke geleerd is, a woman who is learned, 


cen kind het welk geleerd is, a child who is learned. 


mannen de welke geleerd zyn men who are learned. 
Z vrouwen de welke geleerd zyn 5 women who are learned. 
kinders de welke geleerd zyn children who are learned 


/ 


Of the NUMBER. 


Nouns Subſtantive ending by | d, 23 k, I, mM, n, P, 7. 
| 5, t, ww, take en in the plural, as: 


Sing. 5 
hoed hat 
land 1 land 
da | day 
dy OAT, dike 
kaſteel n caſtle 
boom I Plural. tree 
ſeen { en. ſtone 
lamp lam 
muur wal 
glas B 
S ock 


vrouw woman 


n 
nn 
\ Lada 1 5 
n . FORD nh 
N 2 22 


8 
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49 Y : 
Thoſe ending in * þ change it into 2 for the 
\ glas n glazen glaſs | 
| 8 m baazen „ naar oi 
. geraas n eraazen noſe | | 
lags m blaazen . blow © 
gans m ganzen oofe _ 
glans m glanzen : þ 5 4 
vorſch m vorſchen „7 noi 
gedruiſch n gedruiſchen Aum ming. 
Nouns ending in Heid have for plural heden, as: 
* Siogiular. Plural. Eft 
waarheid waarheden ftfru#: 
gierighed 8 avarice 
boolheid ooſheden malice _ 3 
gulzighei gulzigheden gluttonneſs e 
ee e . ——heden afability / 
dermhertigheid —hertigheden mercy ' 
Some Nouns admit of two ways for the 
_ plural, as: | | 
Sing. Plural. Plural. 
kleed n kleeders kleederen coat 
kind n Kkinders kinderen child 
rund n runders runderen Gbullock 
berd mn berders berderen board 
blad un bladers bladeren leaf 
gemoed n gemoeders gemoederen mind 


Sing. 


YE 


R * 


_ 
* 


8 8 8 


trommel, m 


* 
4 0 * £ i 75 
5 N 5 ; | Z 
% 0 
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"Plural. | 
vaders 71 


moeders 
broeders 
zuſters 
prieſters 
raders 
kalvers 
eters 
waters 
dienaars 


beenen 


teekens 
ketens 
ZOONsS . 


lammers 


tafels, 
appels, 
vogels, 
engels, 
duivels, 
nagels, 
hemels, 
trommels, 


Plural. ; 
vaderen . 
moederen 
broederen 
zuſteren 


prieſteren 
raderen 
Kkalveren 
eieren 


wateren 


dienaaren 
beenderen 


teekenen 


ketenen 
zoonen 
lammeren 
tafelen, 


appelen, 


vogelen, 
engelen, 
duivelen, 
nagelen, 
hemelen, 


Fatlet 


motlier 


+ fervant 


been 
2 
fon 


lamb. 
table. 
apl. 
—_ 
angel. 
Zest. 
nat l. 
heaven. 


trommelen, drum. 


And thoſe ending in d. r, , l. 


* 


Of the CASE S. 


The NOMINATIVE CASE has nothing un- 
common but what is ſhown in the Declenſion 
Table, except that ſome Writers make uſe of 
the Nominative Feminine before a Subſtantive 


Maſculine in the Accuſative Caſe; but this is 
not adopted by the beſt ancient and modem 5 


WIT iter 8. 


Or ru GENITIVE. Fo 1 


The Dutch Genitive has ſomething common 


„ 25 


with the Engliſh Genitive, which we expreſs for 
the Singular, by van, des, „, eender, and der, for 


the plural. 


De koning's zuſter (6 ) 
de zuſter vanden koning. 


de moeder God's (or) 
God's moeder = 


de moeder van God, 


de gebooden Gods 

god's gebooden 

de gebooden eender God 
de TI van God, 


EXAMPLES, | 85 


\ the hing's fifter 


the mother of God 


God's commandments 


G myne 


Naa 


myne moeder's kind's kinderen 


zyn dood (or) my mothers childres 8 
the kinders van m 2 moder's 2 dren are dead 
moeder zyn do 


een lid des lighaams 
een hd van't ighaam 


een lid van het 1 £44 ner of the body 


een lid eender lighaam 


e doode en der 1 0 Wann, 1 * 


vande doode en vande levende. 7 utck and the dea 
God is den vader der men- : 
ſchen (or) vande menſchen. . God is the ff ather of men 


eene maand des jaar's \ es; 
eene maand van't jaar, A month of the year 
de door van't huis | | | 
de door des huis 

de huis door 

de door eender huis. 


the door of the 


de dooren der huizen, the doors of the houſes 
koning's bloed 

des koning s bloed 

*Skoning's bloed king's blood 


het bloed vanden koning 
't bloed des konings. 


ſchaapsvel 

het vel eender ſchaa eps [kin 
het vel van een . oe 
Saloman's wyſheid Yu . 

de wyſheid van Salomon. 


God's bermhertigheid 


de bermhertigheid God's (or 0 Fig 
van God. F 8 . 


God's werk 5 
*twerk eender God | " nn 
het werk God's | God's work | 3 
*twerk God's po 
*twerk van God. 


*twark 


es 


CE 


b 


— 


10-437 


- 


*%werk des God's van hemel & M the work of the God of LANE 


van aarde. heaven and earth | 
de ag. 4g 2 55 — 
od's liefde | he? | "I 
e liefde van God. , A DEP of God | 2 
de vrees des dood's E 
de vrees van de dood. : \ the fear of death | 


de ſtaaten des koning's 
—— der koningen the king's eftates 
E yande koningen. SO 
*skoning's ſtaat. the eftate of the ling a 
de vermaaken der koninginnenY | - =P 
———— des koninginnen \ the pleaſures of the queens 
— an koninginne 


ien . 


i 


The Darrve Case is expreſſed in Dutch by the 


God heeft belooft aan of tot 
Abraham veel nakomelin- 
gen | 

geef goeden raad aanden 
zoon aande dogter, en 
aan't kind ook. 

den goeden raad is nootza- 
kelyk aan of tot jonge 
luiden 

den koning heeft eene gunſte 
gejont aan mynen vader 

de ledigheid is ſchadelyk tot 
alle menſchen 

tot wie zal ik ſpreeken? 

tot wie zal ik my keeren ? 

IK heb tot hem geſprooken 


God has from to Abra- 
nam a large poſterity 


de good advice to the ſon, 
- a daughter, and 775 
child likewiſe 
good advice is neceſſary to 
young people | 


the king has granted a favour 
to my father 
lazineſs is hurtful to all men 


to whom ſhall I ſpeak ? 
to whom ſhall 1 apply my/elj? 
1 have [poken to him 


lot is a prepoſition 7owards. 


hy keerde zig zelven to my 
(of) towaards my 
tot uwen dienſt 


he turned himſelf towards 


me 
at your ſervice 


(S551 


in nood wy moteen ons zel- in neceſſity we muſt turn our- 
ven tot God keeren elves towards God 
tat aan God dat God, pay to God that which belongs 
= tockoomt en aan Ceſar to God, and to wy 5 that 
dat Cæſar tockoomt which belongs to Ceſar. 


tot means likewiſe until, till, as far as at. 


— 


Wtot morgen Vuuntil to-morrow 5 ” 
Wot d'cer van u wederom te until the honour of ſceing you 
zien : | again N 8 
cot mynen (or) t'mynen at my houſe 
t'zynen | at His houſe 
t' haaren at her houſe 
Wt onzen at our houſe 


zal t'uwen koomen or I'll come to yours | 
& vaarwel tot over morgen farewell until the day after 


to-morrow... 


8 koom morgen t'onzen, of ik come to-mor YOW to our houſe, a 
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ET. I + F 


M B B K R & 1 


SSD f19% -: 


\ dp ONSET 3128 Qu: 4 ? 
i cen [| 11 elf 21 een ,, J go dertig 
2 twee | 12 twelf 22 twee 40 viertigh 
3 dry 13 dertien 29 dry 8 5 50 vyftig 
4 vier | 14 viertien“ 24 vier 2 60 eſtig 
5 vyf | 15 vyftien | 25 vyf = | 70 zeventi; 
6 zes 16 zeſtien 26 zes 2 | do agtig 
7 zeven | 17 zeventien | 27 zeven B, 15 go negenti 
8 agt | 18 agtien 28 agt 100 honder 
9 negen | 19 negentien 29 negen | 4000 duizent if 
10 tien | 20 twentig | uitrguA 
eerſten zn the kr ſt place 
tweeden ſecond, 250 
derden thirdly 
vierden fourthly 
vyfden fifthly 
zeſden xthly 
zevenſten Fe 1 
agtſten erghtl 
negenſten mnnth 
tienſten tenthly 
elfſten in the ” li — Sc. 
eens 
eenmaal once 
eenwerf | 
tweemaal twice 
drymaal thrice 
viermaal four times, Sc, 


tweemaal 


* Some Dutch ſay, and even write, for 


14 veertien 
40 veertig 


80 dagtig 


but it is ungram* 


matical. 
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tweemaal twee is vier tuice two is four 166 
tweemaal dry is zes twice three 15 2s 4 
tweemaal vier 48 agt © -* tice four il eight 115 | 
drymaal dry is negen three times three is nine e 


be veelſten vande maand is't? which day of the month ig 41 om 
den eerſten van the firfl of ___ 
Ilanuarius lauw* anuary _ - 


Februarius ſporkel February | 1 
he =" Maart e March | x; 
2115. April graſs April | | I 
Mei bloei 2 ; 
707 + Junius c hooy une „ 
17SID Julius Zomer 8 9 
Auguſtus oogſt Auguſt 
| September herft September 
Oktober _wyn October ; | 
November flagt November | | 
December winter December ES 


== (48 ), 
1 
[puren DIMINUTIVE 
Which is always Neuter, 3 

den man het manneken (or) manje man 
de vrouw het vrouwken (ors vrouwje woman 
het wyf het wytken (or) wyfje wife 
het kind het kindeken (or) kindje child 
den hond het hondeken (or) hondje dog 
de kat het katken or) katje cat 
het lied het liedeken (or) liedje on 
den vader het vaderken 5 vaderje *= father 
de moeder het moederken 5 moederje = mother 
het kleed het kleedken (or) kleedjde & coat 
den boek het boekſken (or) boekjſe © book 
de les het leſken (or) lesje leon 
het vuur het vuurken (or) vuurtje re 
den zoon het zoonken ad zoonje on 
de dogter het dogterken Ys dogterje daughter 
den boom het boomken (or) boomje tree 
de bloem het bloemken (or) bloemje flower 


Klein. 


They have likewiſe in Dutch the Common Diminutive 
as other Languages, with the Adjectives leinen, Kleine, 


F 
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moederloos motherleſs 
vaderloos + fatherleſs 
broederloos: . brotherleſs 
zuſterloos fiterleſs. 
geldloos moneyleſſs 
vriendloos friendleſs 
handloos | handleſs 
tandloos + toothleſs 
kinderloos childleſs 
eerloos. honorleſs 
ruſtloos reſtleſs 
trauwloos e 
ſchaamtloos ſhameleſs 
meeſterloos maſterleſs 
weergaloos matchileſs 
EXAMPLES. 


mynen vaderloozen 2zoon my fatherlefs fon 
myne- moederlooze dogter my motherleſs daughter 
myn vriendloos kind my friendleſs chil 


Ik ben vaderloos, moeder- I am fatherle/s, motherleſs, 
loos and geldloos and moneyleſs 


H DUTCH 


Cy 


—— — 
- » — 


—=> 
— 


. —— — 
— — 
| OI OB —AVS 


— — — 
—— — — — 
— 
— 


—. r 
CERT” . 
— Weed 


— — = 


Gedult 
ongedult 
genugt 
ongenugt 
bekwaam 
onbekwaam 
vermaak _ 
onvermaak 
begon 
onbegon 
edel 
onedel 
aangenaam 
onaangenaam 
beangſt 
onbeangſt 
gedwongen 
ongedwongen 
benyd 
onbenyd 
behoorlyk 
onbehoorlyk 
belet 
onbelet 
beſchuldigd 
onbeſchuldigd 
betaald 
onbetaald 
geluk 
ongeluk 
daad 
miſdaad 
eloof 
miſgeloof 
ongeloot 


1 . " OI ey ts, 
r 
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patience 

empatience 

pleaſure 

di re 
2 £ 


unable 


voluntary 
ended 


decent 
2ndecent 
hindered 
unkhindered 
accuſed 
unaccuſed 
ard 
unpaid 
—_— 
msSfortune 
* . 
miſdeed _ 
belte 157 
miſbelte 
unbelief 


DUTCH. 


Wo 


DUTCH REPEATATIVE. 


Schryven 
te Lane 
miſſchryven 
ſlaan 
te alte 
mifflaan 


ſpreeken 
erſpreeken 
miſpreeken 


te 


bouwen 
erbouwen 
miſbouwen 


roepen 
te 4 erroepen 


te 


miſroepen 


wiſſelen 
erwiſſelen 
miſwiſſelen 


te 


leezen 
erleezen 
miſleezen 


te 


zingen 
te F erzingen 
a milzingen 


bezoeken 
erbezocken 


8 Leg & erzeggen 


miſzeggen 


H 2 


write 
#0 \ write again 
MtS-write 


beat 
to 4 beat again 


fail one's ftroke 
peak 
to 2 again 


ms-ſpeak 

build X 
to 4 re- build | 

mi- build 


call 
toy recall 
1 


change 


to re-change 


mi s- change 


read 
to 19 over agatn 
mMis-read * 


fg 
to ing again 

ms-/ang 
to 12 5 


re- viſit 


Jay over and over 
to aganm 


mis-/ay, &c. 
DUTCH 
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Durch OPPOSITIVE. 


» 


Om te hoopen 
wanhoopen 

de hoo 

de wanhoop 

het ſchepzel 

het wanſchepzel 
de gunſt 

de wanguſt 

het gebruik 

het wangebruik 
om te wangebruiken 
het betrouwen 
om te wantrouwen 
om te betrouwen 
om te wantrouwen 
t'order 

het wanorder 

de hefde 

de wanliefde 
milde 

wanmilde 
getrouwigheid 
wantrouwigheid 
geleerdheid 
wangeleerdheid 
want con}. 


For to hope 


deſpair 

4 5 
the deſpair 
the creature 
the monſter 
the favour 
the envy 
the uſage 


the ill treating 


to miſuſe 
the * 

to miſtruſt. 
to truſt 


to maſtruſt 


the order 


the confuſion 
the love © 
the hatred 
liberal 
Lal 
fidelity 
ꝛnfidelity 
learning 
ſtupidity 
for, becauſe 


MANNER 


N 


Bakker 
bakkerin 
kok 
kokin 
baas 
baazin 
waard 
waardin 
ſchipper 
2 
engel 
engelin 
duivel 
duivelin 
boer 
boerin 
moolenaar 
moolenaarin 
gebuur 
gebuurin 
Zz Ot 
zottin 
vriend 
vriendin 
leeuw 
leeuwin 
yger 
tygerin 
kater 
 kattin 
kat 
katje 


baker 
baker's wife 


cook 


ſhe cook 
maſter of a trade 
miſtreſs of a trade 


fublican 


jj 7 own 


hi Riebper's wife 


angel 
beaut 
deal 
ſhe devil 


farmer 


1 


miller 


 fhe miller 


neghbour 
She naghbour 
oo! 


# MANNER of expreſſing GENDERS 
& peculiar to the Dutch Language only. 


ezel 


” >. OE: 
PO IONS 
5 


ezel 1 
ezeln _ EL, ie aſs 


mutt} mule 
muilin | ſhe mule 

' Kleermaaker taylor 
kleermaakſter mantua-maker 
ſchoenmaaker ' ſhoemaker 
ſchoenmaakſter ſhe ſhoemaker 
roklyfmaaker ſtaymaler 

OE -  roklyfmaakſter Jhe flaymaker 
meeſter maſter | 

. meckers miſtreſs 
vroedmeeſter man- mi ds ſe 
vroedvrouw midwife 
verkooper auctioneer 
verkoepſter * | 
koopman | merchant 
koopvrouw ſhe merchant 
eee e m. | | 
hovenierſter /. or . 

tuinman . gardiner 
tuinvrow /. 
ſchryver | writer 
ſchryfster ſhe writer 

Zinger | chanter 
zingſter chantreſs 

„„ 

3 monarch 
keurvorſt | Lf 
keurvorſtin oe 
koning hing 
koningin queen 

1 landgr aaf I d | 
landgraavin E 
ſtadhouder n. 
ſtadhouderin / Jeadthoider 
hertog duke 
bertogin ducheſs 
keizer emperor 
keizerin empreſs 


markgraaf 


f 


* 


markgraaf 


mark graavin 


raavin 
vryheer | 
vryvrouw 
baanderheer 
baandervrouw 
edelheid 
prince 
princes 


( 6 3 


marquis 
marchioneſs 
Les £13 70 
counteſs 
baron - 
baroneſs 
peer 
peereſs 
_ lordſhip 
prince 
Frinceſs 


RE Den haan kraayd 
dae hen kaakeld 
den hond baſt 

de kat meeuwt 

den ezel breet 

het ſchaap bleet 

den os lœoyt (of) bruld 


het paard ſnord 

den wolf huild 

den vogel zingt of kweeld 
den papegaay klapt 

den leeuw brieſcht 

den vorſch (of) puid kwaakt 
het ſerpent hiſt 


CRIES of ANIMALS. 


the cock crows 
the hen clucks 


the dog barks 


the cat mews 
the aſs brays 
the ſheep bleats 
the ox lows 

the horſe neighs 
the wolf howls 


the bird ſings or warbles 


the parrot chatters 
the lion roars 

the frog croaks 
the ſerpent hiſſes 


Of 
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of me APOSTROPHE. 
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The Definite Article Feminine is always ſhortened Rn. 
before a Vowel, as: 9 


D' eenigheid is goed voor ſolitude is good for /tudy 
ſtudie 
deer & d' agting der kinders the honor and eſteem of the 
is de glorie der o uderen children is the glory of pa- 
rents 
d'een is niet beter als d'ander the one is not better than the 
other 


The Neutral Article is ſhortened indifferently be- 
fore a Vowel or a Conſonant, as: 


't aas (or) het aas the bait —- 
*t paard ( (or) het paard _ the horſe - 
t een & 't ander kind (or) the one and the other child 
het een & het ander kind 
*tis een ander zaak (or) it is anotber thing 
het is eene andere zaak | 


at, tot, 


t' Ooſtende (or) tot Ooſt- at Oftend 
ende 

t' mynen, t' zynen t' haaren at my houſe, at bis houſe, « a. 
(or) tot mynen, tot zynen ber houſe 
tot haaren 


Of 


ane V E © Be 
W The Conjunctive in Dutch is nearly like unto the _ 
EF Indicative, except in the Auxiliary Verbs, thus: 
| VIRB TO HAVE. 
5e | 
_ Preſent and Future. 
; | Conjuntive. 
- ik hebbe I may have 
f gy hebt thou mayeſt have 
MN 3 he hebbes 1 he may have 
—_ -* wy. hebben | we may have 
4 gylieden hebbe ye may have 
_ zy hebben | they may have 
"7 - | | Paſt and Conditional. | 
_ ik haddc = I might have 
y had thou mighteſt have : a 
at hy hadde — he might have _ 5 
1 wy hadden ꝛbe might have 
gy: had ye might have 
zy hadden ap they might have 
Vers TO BE. 
= ik weeze 25 I may be : 
| 1 gy weeſt Zyt thou mayeſt be 
a2 hy weeze * he may be 
| AY dat wy weezen (of) Z;n that we may be 
+ gyl. weeſt yt ye may be 
{ ZY weezen 'Zyn they may be 


I ik waare 


( 58 ) 


ik waare . I might be 


y waart thou migbteſt be 
dat hy waare that he might be 
wy waaren we might be 
gyl. waart re might be 
zy Waaren they might be 


N. B. The only difference between the Conjunctive 
of the other Verbs and theſe, conſiſts only in that the 
third perſon ſingular, in the preſent of the indicative 
takes e inſtead of d or t which induced me to omit it in 


the Liſt of Verbs. 


The VERBS which * in gen, len, ren, zen, are 
of che firſt Conjugation, as 


ET 4 en. ren. 

Omte for to Omte for to 
Buigen bond beteren amend 
Jaagen hunt cyfferen cypher 
klaagen complain ens | _ 
vraagen aſk. - aaren ring forth 

plaagen trouble "ON * 
verdraagen ſuffer vaaren or zeilen /ai/ 
me fiooren — 

daagen funmon, Oc. ee 3 

len. Wen, 

deelen part bowen Build 

krakkeelen quarrel brouwen brew 

daalen come down verflouwen weaken 
haalen - fetch betrouwen truſt 
ſtraalen fling. trouwen marry 
ſteelen ſteal krouwen  ſeratch 
ſtreelen flatter ſchreeuwen ſcream 
heelen cure | meeuwen Mew 
zadelen ſaddle, Sc. geeuwen or gape or 
gaapen yawn 


⁊ẽ N. 


ve 
he 
ive 
in 


LIC 


vl 


VOY 


(9) 


Zen. | 
Om te for to Om te for to 
aazen feed niezen ſneeze 
raazen enrage verliezen looſe 
geneezen cure blaazen blow _ 
read verdwaazen -_/tuprfy 


It may be further remarked, that the Verbs of 


the firſt Canjugation may be nearly brought un- 
der one rule, viz. That all Verbs where the laſt 


ſyllable is preceded by the dipthongs aa, ee, u, 
00, uu, are of the firſt Conjugation. | 


Om te for o 
Draayen turn 
maayen mou 
Zaayen Jow 
waayen blow 
dooyen thaw 
ſtrooyen revo 
vloegen flow 
bemoeyen middle 
groeyen grow 
tchoeyen put on /hoes 


Om te for to 
ſnoeyen lop 
ſchreeuwen /cream 
meeuwen mew 
geenwen yawn 
duuren laſt 
ichuuren tear 
bemuuren in-wall 
bezuuren ſuffer 
gebuuren Happen 
treuren groan, Sc. 
12 VERBS 


{ 60 ) 


v FE 2 8 


Of the ſecond en are thoſe, where the 
Infinitive of the Verbs are preceded by ſome 
Prepoſition, as aan, af, neder, by, na, op, onder, 
open, weg, door, uit, in, toe, which Prepoſitions 
come after their Verbs in the preſent, paſt, and 


the firſt perſon of the kmperative, * and in all 
other Tenſes before. 


EXAMPL ES. 


aan, 


aanblaazen on to blow on 

om aan te blaazen - for to blow on 

ik blaaze aan + I do blow on 

ik blaaſde aan I £{ did blow on 

blaas gy aan blow thou on 

aangaan to go on 

om aan te gaan . for to go on 

ik gaa aan 1 go on 

ik ging aan 1 went on 

ik zal aangaan I.ſhall go on 

aanhegten to tie on 

om' taan te hegten for to tie it on 

hegt 3; 't aaan tie thou it on 

ik zal taanhegten I. ball tie it on 

aangroeyn to grow on 

het groeyd wel aan it grows well on 

laat het aangroeyen let it grow on 
om aan te groeyen jor to grew on 

aanraaden to adviſe 

raad het hem aan adviſe him 10 it 


om 


m 


nederſchoppen to kick down 


9 


om het haa raan te raaden Pl to adviſe her to it 


ik raadede het aan I did adviſe 6 n 

ik raade het haar niet aan 1 do not adviſe ow to it 

aan{chouwen to look on 

ſchouw het aan | look on it 

ik ſchouwde het met ver- I looked on it with adnive- 
wondering aan tron 

ik ſchouwde het altyd met I looked always on it with 

volſtandigheid aan per ſeverance 


of. 


afschrabben to ſcrape off 
ſchrab gy af  ſerape thou off 
om het af te ſchrabben for to ſcrape it EO 
ik ſchrabde t af 1 did 11 it off 
afschoppen „ 
ſchop hem altyd af a in always off 
ik ſchopte het af I did kick it off 
om hem afte ſchoppen for to kick him off 
afsnoeyen | to ſhear 0 | 
afsmyten to pull F4 
ſmyt het af | pull it off 
afspoelen to rince 0 
ſpoe] wel al de glaazen af rince well off all the glues 
afstuuren to ſail off 
aftrekken | | to draw © 
afzaagen ” to ſaw off. 
afzenden | to ſend off 

neder. down. 
om neder te ſmyten to throw down 


ſmyt him neder tot den throw him down to the ground 
ground | 


ſchop hem neder van de kick him down ſtairs 
trappen | 


hy ſchopte my neder | e kicked me down © 
neder knielen to kneel down | 
ik dede hem neder knielen I made him kneel down 


OIN 


1 


om neder te zitten 0 „it down 


ik zal neder zitten 1. /it down + 

waarom zit gy niet neder why don't you ſit down. 
nedervallen | 10 fall down | oy 
hy viel neder op zyne knien he fell down on his knees 
neder zetten to fit doꝛun 


zet dat neder op de tafel et that down. * the table 


\zet al deeze dingen op den ſet down all thoſe d on the 
bank : | bench 


om neder te ſtooten to puſh down 

ik ſtootegde hem neder dat 7 gr him down that be 
hy niet meer konde op- could not ſtand up any more 
ſtaan | 

neder leggen to lay down | 

legd uwe * neder * Zown your goods. 


by. by, or near 
by haalen to fetch it by 
haalt de lepels & vorken by fetch by the ſpoons and forks 
ik haalde het by 1 did fetch it by 
om het by te haalen Por to fetth it by 
ik heb het by gehaald 1 have fetched it by 


3, hebt het nog niet by ge- you have not yet fetched it by 
haalt | 


ik zal het menos by haa- I Il Fetch it by immediately 


en 


een to come near 

koom by my come near me 

heb gy by haar gekoomen have you come near her 

by brengen to bring by 

breng my by eenige ſpellen bring me . by ſome pins ana 
& naalden needles 

ik heb zommige by gebragt 1 have brought ſome by 

by zetten zo ſet by 

zet het by het vuur- ſet it near the fire 

zet al de ſtoelen en de tafel /t by all the chairs and the 
in d'andere kamer by table in the other room 

dy leggen to lay y 

legt alle dingen by lay all things by 


n 


na. 


na doen 

hebt gy het nagedaan 
na draagen 

draag het hem na 
nadrukken, na aapen 
naboezemen, na doen 


naklappen, na ſpreeken (or) 
agterklappen 

hy heeft my nageſprooken 

hy is eenen naklapper 


3 

opbrengen | 

breng het my op 

1k heb het op gebragt 

op eeten 

eet al uw eeten op 

op Zyn, opstaan 

ſtaa op 

laat ons al opſtaan 

ik ben op 

op blaazen 

hy is opgeblaazen als eenen 
vorſch 

blaaſt het vuur 

opbinden 

om op te breeken 

al deeze huizen zullen qpge- 
brooken worden 

opbrengen a 

breng my mynen hoed en 
myne ſchoenen op 

't is moeyelyk om all op te 
brengen met eens, (or) in 
eens, (or] zettens (or) in 
cenmaal 


(&.) 


to, 


to imitate 


| have you imitated it 


to carry after one 

carry it after him 

to imitate impreſſi ron 

to draw one's preture, to coun- 
ter feit 

to ſlander 


he has flandered me | 
he is a ſlanderer or backbiter 


UP. 
to bring up 
bring it up to me 
1 have brought it up 
zo eat up 
eat up all your victuals 
to be raiſed, or out of bed 
riſe up 
let us all riſe 
P am raiſed, or up 
to blow up 
he is blown up as a frog 


blow up the fire 

to bind up 

to break. up 

all theſe houſes will be broke 
u 

to 5 up 

bring me up my hat and my 
hoes 

"tis d:fficult to bring it up all 
at once 


opdraagen 
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opdraagen 

ik heb mynen boek opge 
draagen aan enen engel- 

ſchen heer 

opdroogen 

ik ben by na gantſch opge- 
droogd 

opdrinken 

om Het al op te drinken 


open. 


open breeken 

hy heeft myne door open 
gebrooken 

open berſten 

hy heeft geeeten gereed om 
open te berſten 

om open te doen (or) om te 
openen 

om open te leggen 

ik heb alle myne bocken 
open gelegd 

open ſtaan 

de door ſtaat nu open, en 
heeft lang open geſtaan 


Toe g. 


wegblaazen 
blaas het alweg 
om weg te {choppen 

ik heb haar weg geſchopt 
wegjaagen 
hy zal weg gejaagd worden 
| wegryden 

yd aanſtonts weg 

weg ſtooten 
ſtoot hem van u weg 
wegneemen 


0 Ed 
bt. 
— 


; 


to carry up, or to dedicate 
1 have dedicated my book to 
an Engl: 25 Lord . 


to ary 72 
Jam almoſt entirely dried up. 


to drink up 


For to drink it all up 


open. 


to break open 
he has broke open my door . 


to burſt aſunder - 
he has eaten even to burſt a= 


ſunder 
to open 


to lye open, to expoſe 


1 have expoſed all my books 


to ſtand open, or to be vacant 
the chor 15 now open, and has 
been open for a long time 


away. 


to blow away 

blow it all away 

for to Rick away 

T have kicked her away 
to turn out 

he will be turned out 

to ride away 

ride away immediately 
to puſh away | 
puſh him away from you 


to take away 


zy heeft al myn geld weg- ſhe has ſtolen away all my 


genoomen 


money 
weg 


y 


weg Qluiten | 

ik foot al myne wiſſel | brie⸗ 
ven weg 

wegloopen 

ik Ioope van myne ouders 
weg 

weg trekken 

weg waayen 

t. — al — e 

weg leggen 

leg het al weg 

weg draagen 

draag dee zen boek weg 

ik heb het weg gedraagen 

weg werpen 

werp het weg 

weg voeren 

weg zeilen 

hy zeilde laaſt moor. weg 


or: 


door breeken 

hy heft door mynen muur 
gebrooken 

doordrengen 


* 


hy doordringd de moeylykſte 

ſipreuken 

door klieven 

klieft al dat houd door 

ik heb het al door geklooven 

door dry ven 

om door deeze ſtraat te dry- 
ven 

door knaagen | | 

ik heb een been doorge- 
knaagd 

doorgieten 


giet al dat water door de 
goot | | 


70 hut u 


T ſhut up all my bank notes | 


to run away 
I run away from my parents , 


to depart 

to blow away 

"tis all blawn away 
to lay away 

lay it all away 

to carry away 


carry away this book . 


1 have carried it away 
to throw away 

throw it away 

to waggon away 

to jail away 


he ſailed away laſt week 
through. 


to break through _. 
Pe has broken ehrough my wall 


to pierce through, er to com- 
prehend thoroughly | 

he comprehends the mojt diffi- 
cult ſpeeches 

to ſplit through . 

Spit all the wood through 
have cleft it all through 

to drive through 

to arive dis. 2 this ſtreet 


to gnau trough 


1 h&ve gnawed through a bone 


to pour through 


pour all that water through 
the gutter 
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| uit, 8 F , 
uitlaaten | io it one © © 
laat hem uit | let him out 
uitherſten ; to burſt out | 
tt zal uitberſten gelyk eenen it will burſt out like a thun- 
donder flag der clap 
uitſpreeken to ſpeak out 
ſpreek uit, niemant kan u- "2 out, Aua can bear you 
hooren 
uit bluſschen to extinguiſh 
het yuur is uitgebluſcht the fire is extingu: iſhed. 
uit blaazen to blow out _ 
blaas de kaarſſen uit _ *low out the candles 
uit haalen „ 0 Jetcy ane” 
haal de kaas uit | fetch aut the cheeſe 
3 1 
ngen, to go in 
on in het huis te gaan to go into the bon. | 
inbeelden to imagine 
ik heb'er my zelf het te- I have thought the contrary 
gendeel van ingebeeld of it 
beeld gy u in dat ik uit my- do you imagine that I am out 
nen zinnen ben of my ſenſes 
inblaazen | to blow in 
blaaſd in den pot blow in the pot 
inboezemen to inſpire 
boezemd hem in de liefde inſpire him in the Jovn 7 Ged 
God's 
inbreeken to break in 
hy heft in eenen winkel ge- he has broke in a ſhop 
brooken 
a | in gaan to go in 
| hy gaat altyd uit en in he goes always out and i in 
in jaagen to drive in 


hy heeft hem ingejaagd he has drove him in 


Zoe. - to, or hard, &c. 
| toe douwen to ſqueeze hard 
| hy heeft my the hand toe Se has ſqueezed me hard in 
gedouwd , the hand 


doe 


ut 


0G 


toe eigenen 


toegeèigend 
toegrendelen 


onder. 


onderſchryven 
ondertrouwen 
onderzoeken 
onderwexpen 
ondervraagen 


zanſchuiyen 
afschuiven 
nederſchuiven 
byſchuiven 
naa ſchuiyen 
opſchuiven 
openſchuiven 
weg ſchuiven 
door ſchuiven 
uitſchuiven 
inſchuiven 
weſchuiven 
onderſchuiven 
aanblaazen 

af blaazen 


nederblaazen 


by blaazen 
opblaazen 
open blaazen 
weg blaazen 
door blaazen 
nitblaazen 
inblaazen 

toe blaazen 
onderblaazen 


hy heeſt alles tot hemzelf 


{ 


(67) 


to appropriate 


he has all appropriated to 


ſelf 


to bolt well © 


under. 


to underwrite 

to betrothe 

to amine 

to throw down a 


10 mterroge 


EX AMEP LES 


to puſh on 
2 

to puſh down 
to puſh by 

to puſh near 

to puſh up 

to puſh open 

to puſh away 

to puſh through 
to puſh out 

to puſh in 

to ſhut, or puſh away 
to puſh under 
to blow on 

to blow off 

to blow down 
to blow near 

to blow up 

to blow open 


. to blow away 


to blow through 


to blow out, or extinguiſh 


to blow in 
to continue. blow!ng 
to blow under 
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Of the Third or reflected Conjugation. 


* 


om zig zelf te bedroeven 
zy bedroeven hun zelven 


voor niet met al 


om zig zelf te vergeeſten 
zy vergeeſten hun zelven 

gaar 

om zig zelf te vergeeten 

de jongheid vergeet zig zelf 
gemeinelyk 

om zig zelf af te zonderen 

ik heb my zelf af gezondert 
van alle menſchen 

om zig zelf te vleyen 

zy hebben hun zelven te veel 
gevleid 

om zig zelf te beklaagen 

zy beklaagen hun zelven 
meer als "andere 

om zig zelf te kleeden 

zy kleeden altyd hun zelven 

om zig zelf te betaalen 

betaalt gy uwzelf 

zy willen altyd hun zelven 
betaalen 


* 


os to grieve one's fair | 

they grieve themſelves "= ne- 
thing at all 

for to rejoice one's 5 ſelf 

they like to rejoice themſelves 


for to forget one's ſelf 


youth commonly Ren theme 

ſelves 

to remove one's ſelf 

Have removed myſelf from 
all human kind 

to flatter one's ſelf 

they have flattered them ſelves 
too much 

to pity one's ſelf 

they pity themſelves more than 
others 

to dreſs-one's ſel 

they 400 24 them ſelves 

to pay one's ſelf 

pay you your ſelf 

they will en BO pay them- 
ſelves | 


IMPERSONAL 


IM PERSONAL. VERBS 


Of the Fourth Conjugation. : ; 


om te regenen 
ſneewen 
donderen 
ſmooren 
vriezen 

— hagelen 

— Waayen 

— weerligten (or) 
blexemen 
— dooyen 


_ to ram 
thunder 


— | 


Freeze 
Hail 
— be windy 


— Z:ghten 


thaw 


NEUTRAL VERBS 
Con ugated in the Imperſonal Way. 


vallen 
—— ſlibberen 
— breeken 
— geſehicden 


fall 


755 glide 


break 
Happen 


IRREGULAR 


IRREGULAR VERBS | 


$ : 
1 


Or thoſe, which are not conjugated, in ſome 
Tenſes, according to the Liſt of Verbs. 


As the irregularities of the Dutch Verbs only 
fall upon the paſt time and participle paſſive, all 
the r being regular, I have only 
given thoſe Tenſes, as: 


VERBS ending in angen. 


: 
Infinitive. ol R Part, Paſs, 
| angde | | 
te hangen es hang gehangen 
to hang hing hanged or hung 
rangde 
prangen f : OS wring geprangen 
wring pring wrung 
vangen vangde catch, or gevangen 
h Ms PAP T caught caught 
cate vin cau g cau g 
verlangen | rerlangde * verlangd 
long. for | citing 8 for longed for 
ontfangde | 
teren Ann © reve aeg 
ontfing | 
| omvangde | 
ate omnons | endrace— eg 
| Omving 


II. Of 


Infinitive. 
drui pen 


ſip 
ſtuipen 
flood 
buigen 
bend 
ftuiven 
make duſt 
{chuilen 
ſhelter 
vuilen 
become dirty | 
{chuiven 
advance 
Uuiten 
ſhut 
ſnuiten 
ſmf 
ichuimen 
ſkim 
zuigen 


ſuck 


II. 


The laſt ſyllable of which is preceded by ur. 


E N BB; © 


7 


druipte 
droop 


ſtoof 
ſchuilde 
ſchool 


vuilde 


ſchuifde 
ſchoof 
fluitede 
ſloot 
ſnuitede 
ſnoot 


ſchuimde 


ſchoom 
zuigde 
200g 


ſtoop 
bend 
make duſt 


| SHelter 


become dirty 


advance 


| ut 


ſuf 


Part. Paſs. + 
gedroopen 
dropped 
gekroopen 
crept 
gelloopen 
Supped 
geſtoopen 
ftooped down 
geboogen _ 
bent 
geltooven 
made duſt 
geſchoolen 
gheltered 
gevuilt 
become dirty 
geſchooven 
advanced 
geflooten 


TE 


geſnooten 
ſnuffed 
geſchuimd 
ſhimmed 
gezoogen 


[ucked, Sc. 


III. 
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The laſt ſyllable of which is preceded by y. 


* 


IoGnitiye, 
bekyven 
cold at 


dryven 
drive 


ſtyven 
flarch 
ſchryven 
write 
vryven 
ru 
gelyken 
refembliec 
krygen 
obtain 
ryden 
ride 


beſtryden 


Fight with 


wyken 
draw back 
wyzen 


ſhow 


verblyden 


rejoice 


” 
L * wg — 5 


Paſt. 
# bekytde 
bekeef 


dryfde 
dreef 


{ droof 


{tyfde 
ſteef 
{chryfde 
ſchreef 
vryfde 
vreef 
gelykte 
geeleek 


krygde 
kreeg 


rydede +» 
reed 
beſtrydede 
beſt reed 
wykte 
week 
wyſde 


wees 
verblydede 
verbleed 


I did 


N. beb. 1 have: 
1 bekeeven . 
cold at FE ſcolded at 
be, or ine eiter ven 
| geſteeven 
flarch | flarched 
ꝛorite or wrote eng TY 
| gevreeven 
rub 3 
5 elecken 
reſemble reſembled — 
TOE, gekreegen 
obtain obtained 
ride or I rede ira 15 
| „ beſtreeden 
fight with Fought with. 
draw back =Bevecken 
geweezen 
ſhow 2 o 4 | 
TP verbleeden 
e rejoiced 


tv. 


6“ . N 


: verdweenen 
yerdwynen — — 3 oy diſappear diſappeared 
diſappear | POR = | 5 gegreepen 
grypen 12 graſp graſped 
gripe or graſp — „ begreepen 
begry pen S'YP comprehend comprehended 
comprehend 5 | geheegen 
hugen 1 2 pant panted 
pant * geneegen 
nygen | * gee make a curtſey made a curtſey 
make a curtſey "0%, Pg gekeeken | 
kyken .., I look looked 

| Joo 15 ded geſneeden 
ſnyden, iny J s cut 3 
cut te {nee q geleeden 
Iyden Lues * fuſer ſuffered 
h | lee ted verweeton 
verwyten eee reproach reproached 

| reproach verweet ® gereepen 
rypen 12 ripen | ripened 
ripe reep : geſleepen 
ſlypen DIP grind ground 
ges _ d geſcheenen 

ſchynen ſchynde ſhine ſpined 
ſhine _ geſleeten 15 
llyten 1A 9 wore out wuars abt 
wear out lect | geſmeeten 
ſmyten . throw thrown 
throw 33 | geſpleeten 
ſplyten ſplytede ſplit [plitted 
ſplit ſplect el 
ſpyzen ſpyſde nouriſh nouriſhed 
nouriſh Peet geſtreeken 
ſtryken 12 iron woned 
ironing ſtreek gevyld 
vylen or lymen ſ vylde file filed 
file {yen dh vermeeden 
vermyden eee © avoid avoided 
wm vermeed | neee 
wyden E enlarge enlarged 
enlarge | weed | | 
1 wyden 


zwygen 
to be ſilent 
zwymen 


| ſwoon away 


byten 
bite 
glyden 
glide 
Pryzen 
praiſe 
kwyten 
quit 
rygen 


lace 


66 4 3 


{ zwygde 


ZWeeg 


ſ zwymde 


| zweem 
{ bytede 
beet 
glydede 
gleed 
I pryſde 


prees 


4 kwytede 


kweed 
1 rygde 


reeg 


J was filent 


ſwoon away 


bite 
glide 
praiſe 


uit 


lace 


gezweegen 


been ſilent 
gezweemen 


Mcoooned away 


gebeeten 
bit 
gegleeden 


F ulidad 
gepreezen 


praifed 
gekweeten 
quitted 
gereegen 


laced 


TY, 


mm „ ww HA ww m SD of 


IV. 


v r 


Which are ending with erven. 


Om te for to 


erven 
inberit 
derven 
abſtain 
duryen 
dare 
ſterven 
ie 
bederven 
corrupt 
verwerven 
obtain 
zwerven 
ramble 
werven 
recruit 
verwen 
dye 


Paſt I did 

| _ inherit 
de ien, 
ſterfde ; 
_ 
bedierf ebe 
verwerſde 1 
verwierf 

| a= ramble 
werfde = 
wierf recruit 

| verfde 5 
vierf - 


Ik heb I have 
geerfd 
znherited 
gedorven 
abſtained 
gedurft 
dared 
geſtorveu 
died 
bedorven 
corrupted 
verworven 
obtained 
gezworven 
rambled 
geworven 
recruited 
geverft 


dyed 


„ 6 


V. 


r EY 


Which are preceded by oo, el, or ep, before the 
d laſt ſyllable. 


om te for to r 8 I did Prone, have 
doopen oopte 1 ä 
baptiſe diep * baptiſed 
loopen _ 3 loopte * geloopen 
run _ ; run 
©00P 2 ekogt 
koopen 3 gekog 
buy {row ts. bought 5 
ſtroopen ſtroopte * geſtroopt 
3 | ftriep * ſtriped 
hoopen hoopte hope urg 
5 Mes och 
ooten a 
| 155 ſtiet P puſhed 
| 1 erooft 
| YOOVen { roofde 1 g 
. fteal, rob rief | ftolen a 
0 ſtooken ſtookte Ir geſtookt 
7 to fir the fire \ ſtick ſtirred 
i melken { melkte m;ll _— 
* Fry . 
delven Sede a BE 
i dielf dig digged 
werpen ee 3 3 
throw wierp | thrown. 
jtelpen ſtelpte . mop geſtel pt 
op bleeding ſtielp froppe 


Om te 


7 . 


| FY Ik heb I have 
Om te for to c cn 5 * geſchaapen 
ſcheppen 18 N 
create 1 = 1 7 geklept 
kleppen { Lhe, 8 ring rung 
ring f 8 : geſtept 
ſteppen gib Hep flepped 
ep | _ geroepen 
roepen x5 * call called 
call he | | eholpen 
helpen hep 435 help Telped 
C help Ha P Fl gelaaten 
laaten — „55 - — MM | 
let 5 e eſlaapen 
{laapen {wg ſleep 2 pe 
ee 2 FR geſcholden 
{chelden {che = e ſcold ſcolded 
ſcold cha gezwollen 
: zwellen Foun 8 fovell ſwelled 
ſwell ade 1 gezwolgen 
zwelgen 12 Sae ſwallow up ſwallowed _. 3 
[wallow up zwolg 


. 


n 


' Which have # or im before the laſt ſyllable. 


Om te for to 


beginnen 
begin 
dingen 
cheapen 
drinken 
drink 
binden 


tie or bind 


dringen 
crowd 
dwingen 


force 


klimmen 


climb 
klinken 
found 
krimpen 
raiten 
zingen 


fink 


ſpinnen 


Jobs 


Paſt 
beginde 
begon 

\ dingde 

| dong 
drinkte 
dronk 

ſ bindede 
bond 
dringde 


'L drong 
dwingde 


dwong 
klimde 
klom 
klinkte 
klonk 


krimpte 


kromp 


zong 
Zinkte 
zonk 
ſpinde 
{pon 


i 
zingde 
l 


I did 
begin 
cheapen 


- drink 


tie 


Ik heb I have 
begonnen 
begun 


gedongen 
cheapened 


gedronken 


drank 
gebonden 


tied 


gedrongen 


crowded 


gedwongen 


Forced 
geklommen 


climbed 


geklonker 


founded 


gekrompe 


ftraitened 


gezongen 


ſung 


gezonken 


funk 


n 


geſponnen 


ſpun 


- 


ſtinken 


Om te for to 
ſtinken 


fink. 
zwemmen 
ſwim 
verſlinden 
devour 
winnen 
26 n 
winken 
nod 
ſchenken 
Pour 


blinken 
ſparkle, ſhine 


vinden 
find 
verminken 
mam 
winden 
wind up 
ſpringen 
jump 


t 
Pin T did 
inkte 5 
ſtonk Aink 

zwemde 
ZWOm ſwim 
verſlindede 4 
verſlond 1 
winde 3 
3 20¹ 
winkte 1 
weak 7 
ſchenkte © © 
ſchonk Pour 
blinkte | 
blonk _ par kle 
vindede , 
vond find 
verminkte 
vermonk 797 
windede 3 
wond wind up 
ſpringde . 
| ſprong Hg 


Ik heb I have 
geſtonken 
unk 
gezwommen 
ſuwimmed 
verſlonden 
devoured 
gewonnen, 
Won 
gewonken 
nodded 


geſchonken 
poured 
geblonken 


[parkled 
gevonden 
found 
vermonken 
maimed 
gewonden 


wound 


geſprongen 
jumped 


VII. 


TOS ONE TS IM. LET 
ago ode: 


1 8 - * 


5 Fer 
So Se? 


8 
5 


. 


„eee 
8 — on 1x 5 
Oh * = _— * 


VII. 


WER Bis, 


— 


Ine laſt ſyllable of which is preceded by ie. 


Om te 
liegen 
lie 
bedriegen 


| deceive 


verkiezen 


elett 
vlieden 
M away 
ſchieten 
ſhoot © 
vliegen 
* 
vriezen 
freeze 
verliezen 
hoe 
bieden 
offer 
zieden 
Boi 
grieven 


grieve 


for to 


loog 
bedriegde 
bedroog 
verkieſde 
verkoos 


vliedede 


vlood 
ſchietede 
ſchoot 
vliegde 
{ vloog 
vrieſde 
vroos 
verlieſde 
3 
biedede 
| bood 


— | 


Zood 


griefde 
groof 


decerve 


| elect 


fly away 


ſhoot 
fry 
freeze 
2 
offer 
boil 


grieve 


Ik heb I have 
geloogen 
told à lie 
bedroogen 
decerved 
verkoozen 
elected 4 
gevlooden 
flown away 
geſchooten 


fired 


gevloogen 
flown. 
gevroozen 
frozen 
verloozen 


lo 
gebooden 


offered 


gezooden 
boiled 
gegrieft 
grieved 


niezen 


a 


niezen . 
a ien 
ſneeze PR 15 
genieten | 
—_ Ws Senooten 
gieten : enjoyed 5 
pour — 
. oured + 
vlieten Fl 3 
flow SIE 2 * * 
klieven _ 11 
ſplit eklooven 
ricken . . plitted 
ſmell 5 5253 _  gerooken 
zoeken Jmelled 
ſeek Z⁊ogt 
ought 
X | . * 
f 


+ 
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Be + 37 


4 * 


The laſt ſyllable of which is preceded by 


<> "© 2 
$0 Y 945 4 
. 

41 
W 
411 
er. 

3 

4 5 


& L 
* 4% 


— — — —  — — — — —— 


Paſt 
geetde 
n 

veelde 


Om te forto 
geeven 
give 


I did 
give 


beveelen F 
command command | 
breekte 
brak - 

brook 
vreekte , 
vrak 
vrook 
gebreekte 
gebrak 
gebrook 
" ſteelde 
ſtal 

ſtool 
bleekte 
blak 
blook 
ſmeekte 
ſmak 
{mook 


| breeken 
break Seat 
vreeken 


revenge 
e Denge | 


» 


gebreeken 


Jail 
geelen 


teal 


bleeken 
bleach 


fail 
fieal 
bleach 


{meeken 


| implore 
amplore þ 


\ 


Ik heb I have 
gegeeven 
given 


bevoolen 
commanded : 


* 


% 


gebrooken 


roken 


" gevrooken 
revenged | 


gebrooken Ns 
Failed 
geſtoolen 
ſtolen 


gebleekt 
bleached 


geſ weckt 
implored 


leezen 


* 


om te for to 


leezen , - 
read © 
meeten 
meaſure 
neemen 
take 
geneezen 
cure 
VIECZEN 
ear 
heeten 

| beat 
ſcheeren 


zweeren 
ſwear 


treeden 
tread 


vergeeten 
Forget 
weegen 
weigh 
weeten 
know © 


1 nam 


* > 
* 
£ * * ke 
1 x it * 3 
* * * 1 
> « . 


IT did 


8 #4 p 


Lis leide 


maeatedds - 
mat 


1 neemde 


geneeſde 
genas 
{ vreeſde 


VIas 


cure 


fea "oe 


— 


M 2 


meaſure 


ade. © > 


ſpoken 


gezwooren HM 
— ſworn B 


trodden . Ber «| 


. 
weighed 


| Ik heb 1 have 
-geleezen , 
read 

ge meeten 


meaſured 
- genoomen 


take 
geneezen 


cured 
geyreeſt 


feared 
cheet 
ated © 


_ geſchooren 
ſhaved 


eſprooken. 


getreeden : 


vergeeten 
geweegen 


geweeten 
known 
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7 
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* 8 3 
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my 8 


l ee 
Kere 755 ey . 
Ws r an 


6 
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1 
' } 
Kats Xl. : | 8 
WER Boch, 
Ending in n ken, pen, ther 
3 J 8 a 5 5 ; 
K VET __ * e 
Om te for to. „ Paſt 5 .I Lid eh Tk heb  Thave 
denken f denkte 3 denkt 
tbiulk l ) dagte 5 7 ought _ 
baxkken f bakte gebakken 
hate Ubiek bake 3 
„ en "Fyervlockt 
wh: | 4 Feldes er arfed 
ſtoppen G geſtopt 
2 13734 opte. to 4 | 
r Vb Rh, 5 
viticnen . 1 viic t 
„, or anhti” viſchte 5 fiſh „eg 
bluſschen „ 7 lulebt 
n { loſe extinguiſo 7. tinguiſb 
A *! ruiſchte buzz _ ee : 
buzz WWE u 
kwetzen | gekwetſt 
wound { kwetſte n wounded 
letzen | 5 geletſt 


Verbs beginning with be, or ver, do not take ge 
before the participle paſſive, as in all other verbs. 


a * 


met zen | 
— 
waſſchen 
wa | 
dorſchen 


thraſh 
— 


curſe 

tu 4 

game 
kuiſſchen 
clean | 

wenſchen 


wiſh 


0 D ; * 


1 


(wette build | 


| waſchte * af | 


I derchte thr af . 5 


2 curſe | 


bl kuiſchte clan 


= wenſchte 10 2 ; 


ullt 
ge waſſchen 
waſhed 
gedorſcht 
thraſhed 


| verwenſcht 


curſed 


; getuiſcht 
gamed | 


gekuiſ cht 


cleaned 


gewe nſeht 
20 iſhed 


Tk heb 1 hare 
E 
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Aarbeiden te labeur agten te efloem * 
RY Preſent. 
F | | Ik aarbeide ik agte 
gy aarbeid 2 y agt N 
hy aarbeid 155 — agt 4 
wy aarbeiden S wy agten > 
|. aarbeid 8 l 1 
n „„ I 
2y aarbeiden pf zy agten 
| 5 8 9 
ik aarbeidede . ik agtede EY 
gy aarbeidede D, BY agtede N 
hy aarbeidede . y agtede 3 
wy aarbeideden & wy agteden 'D 
gyl. aarbeidede 8 gyl. agtede 1 
| zy aarbeideden *< zy agteden = 
. Future. 
ik zal aarbeiden | agten 
Conditional 


leiden 
bloeden 
vermoeden 
nooden invite 
verblyden rejice 
vermyden avoid, 
and all thoſe ending in den and ten. 
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Ending in wth and ken. 


* 
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S W. 8 


. q 4 - 2 2 — 
, FX W R * n 
r * 4 F j 


Spreeken is ſat berren 


ik ſpreek 

BY ſpreekt 
y ſpreekt 

wy ſpreeken 


_ gyl. ſpreekt 
wy ſprecken _ 


hy 
8 
z 


ik ſpreekte « or ſprak. 


. 57 ſpreekte 
ſpreekte 
_ ſpreekten 
gyl. ſpreekte 
zy ſpreekten 


ik zal ſprecken 


iſp Tr 


Preset 
ik ſtop 
3, {topt 
y ſtopt 
wy ſtoppen 
guy. ſtopt 
2 ſtoppen 


Paſt. 


ik ſtopte 
gy ſtopte 
hy ſtopte 
wy ſtopten 
gyl. ſtopte 
2y 


Future. 


ſtoppen 


1 . 
ed E3 
1 — 
4 
I. 
24 
vw 
14 4 * 
E 
11 16 
ft 
4,865 * 
a a ” 
8 © 
—> 
.+v 
- 
2 
U 
ky 28 
Boy 
> 
* 


Conditional 


ik zoude ſpreeken 
ſpreek gy 

laat hem ſpreeken 
laat ons ſpreeken REY 
{preek gyl. 3 
laat hun {| preeken 


vreeken revenge 
bezocken o1/at 
vervloeken curſe 
breeken break 
maaken make 
raaken touch, 


( 89 ) 


Conditional, 


ſtoppen 
ftop gy 


laat hem ſtoppen 
laat ons ſtoppen 


"ſtop gyl- 


laat hun ſtoppen 


Thus, 


kloppen 
proppen 
klappen 
piepen 
roopen 
knoopen 


knock 


Prop 


chatter 
pipe 
trip out 
button, Wc, 


N. B. I have conjugated theſe at length. 4 to let the 
learner ſee that in thoſe verbs where the other have 4, 
through all the tenſes, theſe verbs take ?, thus it is with 


the verbs which end in /chen and zen. 
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Of Monoſyllable Verbs. 


Gaan to go ſtaan to land llaan to beat 10 
Preſent. 
ik gaa flaa ſtaa 
gy gaat ſlaat ſtaat ; | | 
hy gaat  flaat . ſtaat Fi, 
wy gaan ſlaan ſtaan F ge, fland, _ 
gyl. gaat ſlaat ſtaat 
zy gaan flaan ſtaan 
Paſt, 
ik ging ſloeg ſtond 
gy ging floeg ſtond 
hy ging ſloeg ſtond | | 
wy gingen floegen ftonden I aid go, flang, brat. 
gyl. ging floeg ſtond 
zy gingen floegen ſtonden 
Future. 
ik zal gaan . Naan ftaan 
| Conditional 


. 


at, 


onal 


(9 } 


Conditional. 


ik zoude gaan aan 
| Imperative. 
dat hy gaa flaa 
laat ons gaan flaan 
laat hun gaan flaan 


* 


— 


0 1 , . Fq 


Some Exceptions to the foregoing Tables. 


dan "7 ala 
koomen : 1 L ; 
wam n 

come . ; 
lacchen | 
laugh | loeg la ugh 
leggen legd 5 | 
7 J leide | Pu 
ſay zeide ſay 
zenden | zendede fond 
Jond zond 
trekken trekte 1 
araw trok araw 
treffen ie Re 
meh trot ouc 
vallen valde 
* { viel fall 
vegten vegte 7% 
fight { vogt fig ht 
VIaagen vraagde 

9 4 vroeg aſh 


Ik heb I have 


gekoomen 


come | 
gelacche 8 
lau ghed 


gelegd 


ent 

get rokken 
drawn 
getreſt 
touched © 
gevallen 
fallen 
gevogten 


fought \ © \ 
gevraagd | 


Conjugated with the Pronouns Perſonal, Sub- 
ſtantives, Adjectives, Genders, and | 
Numbers. 


Beminnen to love, or like. 
Preſent. 

| G | 

Ik beminne mynen a K 
57 bemind uw wen 8. K 
hy bemind zynen | | * 7 
zy bemind haaren goeden and ry ken broeder 4 88 
wy beminnen onzen 28 
gyl. bemind uwen A = 
zy beminnen hunnen — 

Paſt, 
Ik beminde myne 8 
| a D 

beminde uwe NN 
y beminde zyne 0 
zy beminde haare goede en ryke zuſter 8. 8 
wy beminden onze DS 
gyl. beminde uwl 4 
zy beminden hunne N 


A 
= 
et 
Q 
& 


( o 


Fu pPeve Au IJf7 / 


e 
x 1 ay We 
2 ö * * 


Future. 

Ik zal altyd myn 23% 

gy zult altyd uw N 

hy zal altyd zyn r 

2 zalaltyd har 580 d & Hef kind ho 

wy zullen altyd ons n * 

gyl. zult altyd uwl D 

2) zullen altyd hun : .T 

Conditional. f 

Ik zoude gaarn altyd myne 
gy zoud gaarn altyd uwe . © 
hy zoud gaarn altyd zyne 5 7 
zy zoud gaarn altyd haare > kinderen beminnen 5 
wy zouden gaarn altyd onze | | 3 
gy l. zoud gaarn altyd uwe | | RE 
2y zouden gaarn altyd hunne 9 


N. B. In the Future and Conditional the Verb ſtands 
the laſt word of the ſentence in Dutch; likewiſe in the 
Imperative firſt and third Perſon plural, and participles, 
as in this Verb may be ſeen. : KA 


1 


IMPERATIVE 


694 2 


IMPERATIVE. 


Bemind gy geduuriglyk uwe beſte vrienden 
laat hem altyd zyne ſchoolieren beminnen 5 
nat haar haare neeven opregtelyk beminnen 
bemind gyl. altyd god en uwen even naaſten 
laat hun neerſtiglyk hunne bezigheid beminnen 


Participle Paſſive. 


bemind loved, as: 


Ik ben bemind ik worde bemind ik hebhe bemind 


Participle Preſent. 


Al beminnende en al lydende moet den menſch to het 
eenwig leeven koomen 


In loving and ſuffering muſt men come to eternal life. 


The 


; NY | * 
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; . 1 
. - | 
"| - 


Sto; 3; hr 


The VERB worden to become, or to be. 


I worde | moede tired 
gy word ry k rich 
hy word arm 
wy worden -. groom ——— 
gyl. word | zick «= af 
27 worden C 


8 by. 


The VERB worden ſtandi ing befre the Par- 


ticiple Paſſive, has the ſame meaning as the 
Verb 7o be, and for this reaſon it is n by. che = 
Dutch an auxihary Verb, as: . = 


Paſt. | 1 


ik wierd | | 1 
gy wierd . ; 
hy wierd 
wy wierden 
gyl. wierd 
zy wierden 


T1 was loved, or f 
became beloved. 


puiuioq 


Future. 
ik zal 1 
gy zult 
hy zal 
wy zullen 
gyl. zult 
2zy zZullen 


1 /hall be beloved. 


uapiou puiuiaq 
— 


Conditional 


A . 


Conditional. 
ik zoude 8 | 
y zou rr "6 
wy zouden 3 T Should be hated. 
gyl. zoud -R 
zy zouden 8 
Imperative. 
word gy betaale >, 05 
laat hem betaald worden a 3 ö 
Iaat ons betaald worden be thou paid. 
ord gyl. betaald 


laat hun betaald worden 


The VERB 75 be is expreſſed in Dutch by 
three ' different ways or verbs, worden, Weezen, 
Zyn, as: | 


word gy betaald | | 5 
weeſt gy betaald Be thou paid. 
zyt gy betaald, &c. 


The 


- * 
3 wv * - 4 - af : 3 5 * ; * 
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The three preceding VERBS conjugated.” 


4s oe e 


Preſent. 

Ik ben, weeze (or) worde 

gy bent, zyt, weeſt (or) word 
hy is, weeſt (or) world 
wy zyn, weezen, or worden 
gyl. Zyt, weeſt, or word | 

zy Zyn, weezen or worden 


3 
Ik was, or wierd, ce. I was 


* 


. am, Se. 


een 


[k zal zyn, weezen, or worden ball or vill le 
Conditional. 

Ik zoude zyn, weezen or worden I. ſhould, would, or 

ESE eould be | 


Imperative. 


zyt, weeſt or word gy 5 > 

laat hem zyn, weezen er worden n 
laat ons zyn weezen or worden & be thou, c. 
zyt, word or weeſt gyl. A 


_ laat hun zyn, weezen, worden 


O The . 


1 b — 


The only remark on the Verb worden is, that in all 


its tenſes, it has a future meaning, nearly as the En- 
gliſh Verb te becommſmſ. 


1 
e, * — | 
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The VER B geeven conjugated with the relative 
Pronouns and Farticles. 


Preſent Poſitive. 


ik geef het u, hem, haar, hun I give it to thee, him, her, them 
55 geeft het my, hem — — thou gi veſt it me, him, — — 
y geeft het my, uw, — —— he gives it me, thee — — —« 
Wy geeven het ul, — — — we give it ou. —— 
gy geeft het ons, — — — You give it u — — 
Zy geever't — — — — they give it —— — — — 


— ——-— ä — ͤT—H—œ..U . ²˙ A 


Paſt Negative. 


r On IA nn rat too 


ik gaf het v —— — — niet I gave it not to thee - 

y gaf het ons, my — — — thou gaveſl it not to us, me, &. 

y gaf het — —— — — — be gave it not — — 

wy gaven het hun — — — we gave it not them 

yl. gaf het my ——— — you gave it not me — — — 
zy -gaven het ons — — niet they gave it us — — — not 
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* 112•»„ r 


* - cart ne”; 
— 


a * H 
* 
Y 
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bins Interrogative Negative. 5 
e ee . 
zult gy het ons, hem, haar, 85 Halt thou not give 10 Us —— 

hun, m 
zal by het — — ſhall he not pid to 
zullen wy het——— — 2 2 ſhall toe mm -- 
zult gyl. het = ball you — — —— — — 
zullen zy A Hall they — _ a 


Conditional Interrogative 1 Poſtve 


zoude ik het u, hem, haar, tin | 

20 8 my, — — — | N abi f 
400 R 3 22 . 
zouden Wy het — — — — 8 n T'not Feen 
zoud gyl. . — — * 4 2 3 
20177 on op p 5 


Imperative Negative 
geef gy het aan hem, haar, a 


hun, my niet 
Hat het aan, hem, haar, — — 
— niet geven 
laat het ons aan hem — — — 
geek gyl. het — — — — niet 
laathet hun tot ons nict geeven 


I 
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do not give it to him, her, 
us, them, me 
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The verb moeten, to oſt ( 15 to he ger 
3 conjugated with the. Dutch Particles 
ID. er CY er van. 


fa . | 


Gn ow 


- - * ao 


CS 


Preſent Affirmative, 


Ik moet. err 
gy moet'er 
hy moet'er 
wy macten' . 
gyl. moet'er 
zy moeten'er 


I muſt have of it, or of them, 


u3qq2y Je 


Paſt Wan 


ik moeſtꝰ er 
moeſt'er 
y moeſt'er 
wy moeſten'er 
gyl. moeſt' er 
2y moeſten er 


, 


T was not in want of any f it 
of them. 


- u9qqay ura zo1u. 


Imp. Interreg. Negative. 


zal ik er geen van 
zult gy OY — — 
zal hy er — — 
zullen wy 'er — — 
eult gyl. 1 
zullen 2y Er 


Shall J not be in want of ny Y 
| it (or) of them. 


usqqoij uo 


Conditional 


Conditional Inter. Foſitive. 


wk 2d = 1 


ur 


zoude ik? er van 
zoud gy er van 
zoud hy er van 
zouden wy 'er van 
zoud gyl. er af 
zouden zy er af 


28 em. 


uoqqouj 120 
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Geen, no, ſtands always before a Subſtantive, niet, 


not, before the other parts of ſpeech, as: 


Ik heb geen brood I have no bread 
hebt gy geen geld ? haſt thou no money 


hy heeft geen credit (or) be has 10 credit 
geloof 


wy hebben geen vrienden we have no FRY 

gyl. hebt geen gezag ye have no authority 

hebben zy geen vermaak? have they no pleaſure 

ik hadde niet geweeſt had not been 

had gy niet genoeg verteerd had you not ſpent enough? 

had hy niet al zyn geld ver- had he nat * all his money 
loozen 

hadden wy niet vermoord /hould we not have been mur- 
geweeſt dered 

zoud gyl. niet beſchaamd Should you not have been a- 
hebben geweeſt ' ſhamed 

W zy niet verwonderd Should they not have been &= 
hebben geweelt Aoniſbed 


 Phould 4 5 in want of a zo [4 
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The VERS 


oF 


Preſent Negative. 


” gehad 
{ geweeſt 
Ii bemind 
' Tk heb niet '| betaald 
hebt niet — | geleerd 
| [! 4 heeft niet T gewagt 
wy hebben niet . ontfangen 
gyl. hebt niet 2 geſchree ven 
27 hebben nie | geeten_ 
| | geſlaapen 
gewandeld 
gedronken 


10 in, 10 have, con yet in all its differen 


Paſt Interrogative Negative. 


geld 
hadde ik geen _ bier 
* had gy geen N | wyn 
had hy geen He brood 
hadden wy geen 10 honger 
had gyl geen 8 dorſt 
hadden 3Y geen | | kaas 
& boter 


Faſt JOS. N N 


Fi; TH * 95 2 


lx hoofd en loads Kg | 


maag pyn | fomath ach 
E - ] tand pyn tooth * 
| 1 koorts bY 5 
15 5 een n . be, och 
V8 3 = - meat, Os. | 
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Future Interrogative Poſitive. 


zal ik geduld Hall T have patience 

zult gy verdriet = ſhalt thou have diſpleaſure 
zal hy vermaak S. hall he have pleaſure 
zullen wy genoeg S Hall we have enough 

zult gyl. geleerdheid Pall you have learning 
zullen Zy ongeguld. | Shall they have impatience 


Conditional Inter. Negative. 


zoude ik geen kennis met ola we not be acquainted 


hem with him 

zoud gy geen vyand- Spouldſt thou not have enmily 
ſchap met haar with her 

zoud hy geen haat tegen — /pould he not have hatred a- 
ons 2. ganmſt us 

zouden wy geen geld 3 3 ſhould we not have money 
van u rom you 

zoud gyl. geen verdriet Should you not have di i/pleafure 
met hun with them 

zouden zy geen gezag Should they net haue exthority 
over ul. oer you 


Imperative 
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i 7 — 9 
+ 
; 5 . KS : 
— 1 * 
* J * 
* 
VN | 4 
| $ | 1 » 
; g « - Y 4 : 
Q ? 1 Ly : . . 
* [-_ p IKE. _ 
| 8 U "LF ) PRES. * 
— . : = x p 1 , N of AY 
* * & — 
> * * 
* 


Imperative Negative. 1 


EF <4 5 . 


bebte er x geen ea n | Have dba di Meine in 


lat; er r hem geen eg voor . din have no care for it 
zbben. nao im i r 27 = A es 100 . 
laat er ons geen geſchil hily voor let us not bave any A | 
hebben. od } about it | 
hebt er gyl. geen gelegent- have you no occaſion for ib 
heid monr 
laat er hun geen vermoeden Jet them have no fu e 
„„ abut ; it 
4 . x - 
TL. | 8 ir toit Bart noc 
n 4 i PAYS FR 
. . Rar $4 25169 
\ N 55. 
N 5 R N Wer h 8 
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The”) YE RY 2 


Weeztn, or zyn, in all its different modifications. 


Preſent Negative. 


ik ben nog niet moede J am not yet tired 
gy yt nog niet bedroeft thou art not yet ſorry 
hy is nog niet gekwetſt he is not yet wounded 
wy Zyn nog niet gegaan We are not yet gone 


gyl. zyt nog niet verwon- you are not yet wondered 


derd 


zy £yn nog niet geneezen they are not yet cured 


Paſt Interrogative Negative. 


was ik niet alreede vertrok- was I not already departed 
ken 


waart gy niet reeds t'uwen was thou not already at home 


was hy niet reeds dool was he net already dead 

waaren wy ge werewe not already enough op- 
noeg verdrukt | preſſed 

waart: gyl. ryk were ye not already rich e- 
genoeg _mough 

waaren zy niet zomtyds were they not ſometimes ſtub- 
hardnekkig Vorn. 


Fo | FF: Future 


( 106 ) 


Future Interrogative Poſitive. 


Zal ik & NY gelukkig weezen Halt I and thee be happy 
zult gy & haar ongelukkig Hall thou and her be unhappy 
Weeczen , e 
zal hy & wy betaald zyn Hall he and we be paid 
zullen wy & Zzy altyd ver- /hall we and they always be 


volgd zyn perſecuted 
#ult gyl. dan ryk zyn ſhalt thou be rich then © 
zullen ay dan beter of arger Hall they then by better (or) 
zyn 5 | "Fin wor ſe þ 


Conditional Affirmative. 


ik zoude blyde weezen T ſhould be glad 
gy zoud droeve zyn thou ſhouldeft be ſorry 
hy zoud beleefd worden he ſhould be civil 
wy zouden genoegelyk wee- | 

zen doe ſhould be joyful 
gyl. zoud wanhoopig zyn ye ſhould be deſperate 
Fo ouden betrouwd wor- they /hould be truſted 

en 


# 


Imperative Negative. 


weeſt gy, word gy (or) 
zyt gy niet bevreeſt 

laat hem niet wanhoopig 
weezen, worden, (or) zyn 
laat ons niet bedrukt wee- 
zen, worden (or) zyn | 
weelt gyl. word gy!l. (or) } 
zyt gyl. niet kleinmoedig | 
laat hun niet vraakmoedig 
weezen, worden (or) zyn 


be thou net afraid 

let him not be in defpair 
let us not be forrowfu! 
be ye not faint-hearted 


let them not be reveng ful | 


N | Particles 


Firſt: 
Third. 


er aan. 


Ik koom 'er van 
gy koomt 'er van 
hy keomt er van 
wy koomer 'er van 
gyl. koomt 'er van 
zy koomen 'er van 


Ty gaat er na. toe 
hy gaat 'er na toe 

wy gaan 'er na toe 
gyl. gaat er na toe 
7.y gaan 'er na toe 


n 
Second. na, na toe. 


Ik gaa 'er na toe, or na 


Ari wy ANTECEDENTS 


. Demonſtrated. | 


Firſt Inflancs: 


Second Inſtance. 


S 4 


yon go there 


Fourth. er op 


er Pe 4 
Fil. 


1 come from there, from thence 
thou comet from there 

he comes from there 

we come from there 

ye come from there 

they come from there 


I go to it, to that place, there 
thou goeft to the place 15 

he goes there | 

we go to that place 


they go 1o it 


N 
> 
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Third Inſtance. 


Ik kwaam der aan I came 10 it, ot e the 


place 


gy kwaam er aan b cameſt at it 
5 kwaam er aan | * came at it 
wy kwaamen ' er aan doe came at it 
gyl. kwaam er aan ye came at it 
2 kwaamen er aan they came at it 


Fourth Inſtance. 


Ik zal 'er op koomen T ſhall come upon it, WM . 
gy zult *er op koomen thou ſhalt come upon it 

hy zal 'er Op koomen he ſhall come upon it 

wy zullen er op koomen we ſhall come upon it 

gyl. zult 'er opkoomen _ ye ſhall come upon it 

zy zullen er opkoomen they ſhall come upon it 


Fifth Inſtance. 


Ik zoud er gemakkelyk af- LHHould come eaſily from it 
koomen 3 | | 
ey zoud er wel afkoomen thou fhonuldeſi come well off 
from tt 
hy zoud 'er kwaalyk af- +- 1 come badly off from 
koomen 


wy zouden er haaſt af- Ve 2 fron come off from 
koomen | 
gyl. zoud ler duur afkoomen + gd nas dear from it 


25 zouden er goeden koop they ſhould come cheap off from 
at koomen og ITT: 


T he 


The Adverbs, Prepoſitions, Conjunctions, and 
Interjections exemplified, together with 
ſome further Dutch Idioms. 


Ik ben nu gereed 

gy moogt nu inkoomen 

nu en inder eeuwigheid 

nu of nooit 

wilt gy ooit betaalen 

koom heden of morgen 

koom overmorgen, derde 
morgen of vierde mor- 
gen 

hy was giſter & eergiſter 
t'mynen 

en heden ook 

en van daag alzoo 

Il zal u verwagten morgen 
ogten of morgen avond 


koom aanſtonds als 25 zyt 
geroepen 

ik zal ftraks koomen 

ik zeg u terſtond 

op ſtaande voet 

doe het regtaan 

gaa gauw of haaſt 

gy gaat nu al le ras 

gy gaat of alte gezwind, of 
al te traag 

al te ſnel is zoo kwaad als 
al te langzaam 


now I am ready 

now you may come in 

now and for ever 

NOW Or Never 

will you ever pay 

come to day or to-morrow 

come the day after to-morrow, 
in three or four days 


he was yeſterday, and the day 
before yeſterday at my houſe 

and to-day likewiſe 

and to-day alſo 

Z. /hall expect you 10-10 ro9 
morning, or, to-morrow 
evening 

come inſiantly, when you are. 
called | 

Tl come by and hy 

I tell you inftani!y 

immediately 

do it directly 

walk, or go quick, ar af 

now you go too faſt 

you go either too quick ar too 

% 
too quick is as bad as too flow 


de 


1 80 


de Jaafimzal dat ik hem zag 
gy leexde wel voortyds 
gy waart 144% WA eer- 
ess 
25 geloofden dat voor de- 
arink voor, ik zal agter 
drinken 
hy heeft haar omlangs ge- 
trauwd 
ik zag haar laaſtmaal 
niet fang geleeden 
ist lang geleeden dat hy de 
hollandſche taal leerd 
neen, tis niet lang geleeden 
alleenlyk dry maanden 
hy begon laaſt week 
1 was daar laaſt j jaar 
tot nu hy heeft niet een 
woord geſprooken 
3k ontmoetede hem agt da- 
gen geleeden 
binnen agt dagen 
binnen veertien dagen 
"tis niet lang geleeden dat 
hy hier was 
wy zullen daar gaan mor- 
gen of overmorgen 
's anderdags van zyn hou- 
welyk hy verliet my 
ik volgde hem 'sanderdags 
gaat er deezen morgen dee- 
zen agternoen, of deezen 
avon 
hy zal haaſt yertrekken 
zoo haaſt als mogel 
in't kort. of 7425 
koom in't kort 
gy zult wederom koomen 
tnaaſt jaar | 
by zal beginnen binnen een 
Jaar | 


8 


you learned well formerly 

Jon were more Horace tl 
mer ly : 296 Db iI 1911 

they believed that i in the days 
of yore. 


drink ore, Pl, 1 drink after 
be has maried ber lately 


T1 [aw her lately 

not long ago 

is it long ſince he learned the 
Dutch language 

no, it is not long fnce | 

only three months 

he began laſt week, ., _. 

{ was there laſt year EOS 

hithcrta he has not ſpoken a 
word 


1 met him eight days ago. 


+0 


3 


within a ſe night 
within a fortmght 


Pts not long fince he was here 


we ſhall go there to· Morrow, 
ar the day after 19-morrow 

the day after his marriage he 

left me 

1 followed him the next day 

go thither this morning, ibis 
afternaon, or this evening 


he will jet out ſoon, or ſhortly 


as ſoon as poſſible 
fhortly 55 


come in a while hence 
you'll come again next year 


he will begin a year hence 


voortaan 


voortaan ik zal tot hem 
niet meer ſpree ken 

weeſt beter in't toe koo- 
meude ö | 

binnen dry dagen 'mynen 
vader zal koomen 

in't begin or ten eerſten hy 
zeide niet met al | 

gy ſtoord my 10 oogen- 
blek 

wanneer zal 1 u wederom 
zien 

gy zult my nooit meer zien 

doe dat al met eenen in 
eenmaal (or) in eens 

ik heb het al in eens gedaan 

gy koomt wel van pas 

zyt gy wel te pas 

zy was wel te pas als ik 
haar laſt zag 

1k gebruik het na gelegent- 
heid 

zy leeſt haare taak in dry 
tellens 

tis gedaan in eenen e 
blek 

hy verdween in eenen 00- 
genble k 

wagt daar 

Waar gaat gy 200 ras 

yan waar koom gy. 

gaa heen 

ik zal heen gaan op uw 
verzoek 

koom alhier 

waurom koomt gy zoo laat 
js hy booven 

ncen hy is beneeden 

kyk gunder 

kyk hier onder 

dat koom van booven 

open the beneeden door 


henceforth T /hall ſpeak to him 
no more 


be better {oy 455 r | 


diem days hence my Father 
20¹⁰l come 


at A, he ara nothing et all 
you dl n me every minute 
whey ſhall I ſee you again 


you fhall never ſee me again 
do that all at once | 


J have done it all at once 

you come very ſeaſonably 

are you in good health 

Jhe was well, or in good 
health when I ſaw her laſt 

I make uſe of it upon gn on 


ſhe reads her taſk in a trice 


it is done in the twinkling of 
an eye | 

he diſappeared in the twink = 
ling of an eye 

ay there 

where are you going fo faſt 

from * whence come you 

go your ways | 

* ball 99 awny on Joe? re- 
queſt 

come this way 

why do you come ſo late 

is he wp ſtars 

12, he 1s down ſtairs 

look yonder 

look under here 

that comes fr am n,) 

open the de, below 

| ſluit 
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Nuit d'agter door 

begin opwaard 

maak en eind nederwaard 

laat ons op en neder wan- 

delen 

hy was binnen & ik buiten 

ik heb hem naby gezien 

legt dat weg | 

tot morgen 

hoe veel moet ik u betaalen 

hoe veel ben ik u ſchuldig 

gy zyt my ſchuldig dry 
ponden of daar omtrent 
moet my betaalen agtien 
ſchellingen ict min of 
meer 

is er let t'uwen dienſt 


neen, niet metal 

jet en niet zyn zeer ver- 
ſchillende zaaken 

heb gy icuwers geweeſt 

ik heb nieuwers geweeſt 

zy is icuwers voldaan 

2 zyn altyd leuwers of 
nieuwers 

heef uwen broeder met ie- 
mand geweeſt | 

ncen, hy heeft met nie- 
mand geweeſt 

hebt gy ooit' in vrankryk 
gew eeſt 

neen ik heb daar nooit ge- 
weeſt 

iet en niet e 

jeuwers en nieuwers 

jemand en niemand 

ooit en nooit 

een en geen . 

yder en nyder, zyn genaamd 
in Hol lands tegen ſtrydige 
woorden 


1120 


Hut the back door 


begin upward 
make an end downward 
let us walk up and down 


he was within auf F bout 

I have ſeen him cloſe 

put that aſide © 

until to-morrow 

how much muſt I pay bu 

how much do I owe you 

you owe me three pounar, or 
therealbout 

you muſt pay me eighteen 
ſhillings, E 7 — or 
more 

rs there ſomething at pen, le. 
Dice | 

no, nothing at @t © ©" 

ſomething | and nothing are 
very di fercut thin 


have you been jonny, Ft 


T have been no where ©" 


he is no where fatisfiet' 

they are always ſome vo ere or 
no where 

has your brother been With 


ſomebedy 
no, He has been with var 


have you ever been in France 


no, I have never been there 


ſomething aud nothing 


femewhere and no where 
fomeboay and nobody 
VEL and eber 
one and none | 
either and neither, are ' caltid 
in Dutch, contraſtic words 


laat 


OOO 
He. 


| 743 I 


laat ons 1 
Ik heb over al voor hun 
gekeeken ary Und KD SADVS. 


: zoek: elders: oY Mut iu i) 
ander zints ik zal kyven 
waatom koomt 


om of om diele fer tk ik niet 


cerder- konde\ koomen 


hoe ver . van hier tuen 


N * Nas 


hoe veel hedi gy dat balken 


oa dertien ſchellingen 
en dry — d'elle 

het huis is 

keerd USES en Geerſt ſtraat 


regts 
ga regt aan. onder Keeren 


nog tet de regter Hand, 


tot de linker 
ik nog 


Fire denten x tot: be- 


do dat prin 


laat ons by buurt leezen 


elk zyn buurt is niet te 
e 4 
laat ons reckwys gaan 


al is van onder tot booven 


gekeerd 
gy doet allen ding ten bal- 


ven 


hoeveelſten van de maand 


is't 


hoeveelſten dag van de week 
ist 


hoeveel, koſt deezen nevſ- 


doek 
Ik heb meer gegeeven. 
"ds, oof N * der ge- 


1 


let us g 0 e a 1 


Fan ed or: them gu 
ane 1 45 * 


- look elſẽ where WO! 2110 fu; 
otherwiſe I'll fc? 
t wvhy do oi come fo' 1 „ 74 


becauſe I could: nat come 2 


gle is from lor anne 


_ thatchth 

about thirteen Hull: and 
three farthings a yard | 

the houſe is to t 5 vibe hand 


turn to the left, and the fit 


| fireet which you meet, turn to 
the right 
walk Hair along without 


turning either to the right 
hand or the left 

1 Fell from the * ts _— 
tom 


do that firſt 


lei us read by turn 


my; one his turn is nat too 


Pe us = 4 1} 
all is For ropſy turvy 


you do every 1 by hators 


which day of the month; 75 it. 
which day of the week 15 ie 


fs much thi dle. 
chief ; of - 


T have given mor! b, = 
' how: r have 15 been here 


3s a & 


1 14 + » 


r n n N ho SE AE Won ones + 
4A. 2! 4 5 e . - « FIR 0 1 
28 - * e * fs 

uw * " o 1. = 


_—_— 


* * 7 » — 
2 E * | - my * FUR. 2 2 5 | 5 15 'P — — * 
1 * Deer e. "2s; —— 5 
N br=Deay 3H YI? «4% Wer 


6% 


hoe lang heeft © by vit e bow long has he been "rr. & — 


weelt 


hoe lang is't zedert. by he long is it | ner he. came in 


kwaam i in ſtad * town 


hoe lang, is't zedert gy haar how long is it Sings you have 


hebt geſprooken dh ſpoten to ber 
zedert agt of negen dagen * fence eight or nine days * 


zedert welken dag 18 by. in We nee which day is he in en 
in ſtad BEV 7 al $9 


welk gary. heathen * en which year, which 2 and 


welke uur is by gebooren which Hour is he born 

geef my cen weinig _ give me a little 
geef my maar weinig give me but little 

tog geef my gendeg , though give me enough 


151 ben bynaa 200 groot als J am. aimeft as great, as + ye” 
8 dn rams 
_— ary dat weinig by wei- let us do that Herle by lite 
doen of allengſkens 


a Halt niet , © though do not Fail" 197 AY 
ik zal nooit faalen I never fail N 
hy heeft tien guineen den he has ten Fitineas « at . 
minſten | 

ten meeſten for the wel f 

hy heeft geld in overyloed | he has money in plenty. 

hy is milde he 1s generous” © 

hy is gierig Die is avaricious 5 


ik zal het u goeden koop, Il ſell it you cheap, al "I 
verkoopen, en miſſchien haps cheaper than in any 
beter koop als in eenigen other op in London © 
anderen winkel yan Lon- 
den 


ik denk tis te duur T think it is too dear 


gy zyt duurer dan andere you are dearer than others 

en miſschien de duurſte and perhaps the an e N in 
winkel vande geheele ſtad London 

alle dingen zyn ten beſten all things are the cheadifh in 
koop in den zomer en ten ſummer and the deareſt in 
dieriten in den winter winter | 

dat raakt my gevoeliglyk that touches me to the quick © 


hy is heel lazy! in de buurs be is very low in W crrcume 


 ftances $15 


4 


of 898 9 


by weet dat in den ground 

hy was barvoets als ik hem 
. 

hy ging barvoets en blood- 
hoofds tien mylen 

hy heeft. nowlyks eenig Ver» 

an 

87 doet alles tegen den 

a 

doe het ill , of arn 

ik viel C ws 

en hy voorwaard 


hy ging by den taſte _ * 


hy heeft het Al ſpotten ge- 
daan 

ik heb het gedaan by mil 

a 

ik heb hem by geval ont- 
moet 

ik zal daar gaan laat er * 
ergſte van koomen, of 
laat er af KoQmen wat 
wilt 

laat ons te voet gaan 

ik zal te paard gaan 

en gy in eenen boot 

en zy in de koets 

ik heb nog meer nog min 
gegeeven 

wy hebben aan beide zyden 
over een gekoomen 

ja, mynen lieven broeder 

ik zal 't inderdaad doen 

ja waarlyk hy zeid het my 

gy hebt wel gelyk 

gy hebt wel ongelyk 

om de waarheid te zeggen 
hy heeft ongelyk 

ja inderdaad 


ik ſtaa het toe eewiltighyk 


he bows that W 
be 755 barefeet when. 1 op 


be went. barefeet. and. bares | 
headed ten miles . 


he has fearey FORMER Hul, 


you do every thing axaint the 
grain i hs 

do it willingly 

Lell backward. 

and he forward 

he walked in 9 

he has done it in Ine: 


1 have dane it by m la. 


F- + 


Ihave met him by chance 


I /þall go ER let the 
come to the worſt - 


ur 


let us go on foot 


>, Dll go on horſeback . 


and you in à boat 


and ſhe in the coach 
1 have given neither. more 
nor 4 


we have agreed on both ſides 


yes, my dear brother 

[Pl do it indeed 7 

yes, truly, he told it me 

you are much in the right. 

you are much in the wrong 

to- tell the truth be is an the 
wrong. 

yes- indeed 


I conſent to it willingly 


neen, ik nyder bemin nog 7, I neither love uor fear 


vrees him 


Q 


him 


yder 


— 3 


Cars Þ 


* is n in zyn oils every one is a ting at home 
yder een is geſchaapen om every one is born to die 

ce ſterven | 

elk of elkeen is eenen dief every one is 4 thief i in his 

in zyn ambagt | trade 


ik geloof hem niet do not believe him 
neen, niet met al no, not at all | 
waarom niet »  ewhy not © 


ik 2 het waarſchynlyk 1 4 do it probably 

doen 

dat mag weezen that may bets 

gy zegt ja & ik zeg neen you. ſay yes, and I 7 na 

ik zal gaan tot Holland TI /hall go to Holland 

tot Braband, tot Vlaander to Brabant, to Flanders 

tot Duidfland, tot Vrank- to Germany, to France, and 
ryk en agterwaards ik zal 123 ds PII return e 
wederkeeren tot Enge- England by Calais 
land by Calis 


hy koomt van Paris he comes from Paris 
van Weenen 5 from Vienna 
van Ooſtende from Oftend 
hy is nu in Londen ee ir now in * 
hy is met zynen neef he is with his n | 
aa tot uwen oom s, & tot go to your uncle 1 Au to 
uwe moeye's ook your aunt 's likewiſe 
ſteunt te = de tafel lean againſt the table 
zy is in die plaats heel by He is in that place hard by 
van deezen oogenblek by From that moment he did not 
eloofde my niet meer believe me any more 
zedert dien ty hy is altyd /ince - that time he is akveye 
voor of agter him before or behind him | 
daar is hy aan deeeze zyde there he is, on this fide the 
vande gragt ditch 
daar is hy aan deeze zyde there he is, on the other 2 of 
van de brogge the bridge 
legd dat op de venſter put that on the window 
geduurende dry dagen & during three days and three 
dry nagten nights 
opperdeel is niet effen the upper part is not ſmooth 
het binnenſte is niet geglad te inſide is not polifhed 
het buitenſte blinks the * ae ſhines 


laat 


. _ 7” 


laat ons dat a onder let us s divide that between ws 


ons, of by tween ons, 7 


tuſſchen ons 


| hy gaat derwaards de ſtad 
is hy derwaards gegaan 


gaa derwaards - 


zy ſpreckt niet met al om- 
trent het middagmaal ny- 


der omtrent het avond- 
maal 


wanner neemt gy uw ont- 


byt of morgenmaal 
altyd omtrent negen uren 


0 hy zal geſtraft worden niet 
tegenſtaande zynen ſtaat 


ik 8 uit de venſter wer- 


171 daes hem nedergeſtoo- 


ten 

den eenen van voor en den 
anderen van agter 

klop gy buiten en hy bin- 


nen 


hy was onder het geſpuis | 
hy werkt terwyl andere 
ſpeelen 


terwyl SU gaan i a ik zal 


myne hezigheid 

— al verloozen zonder 
hem 

volgens myn gevoelen hy i is 
regt ; 

volgens uw gedagt hy heeft 
ongel 

handeld volgens onze re- 
gels 

hy is op de koetzier's ſtoel 

laat ons ſpreeken belangende 
uwe bezigheid 


laat ons 1 door dien 
boſch 108 


he e towards the city. 
gone 1 here © 
3 there 
1 fays nothing at all bene 
dinner, neither about Jupper 


when do you da your 3 

fa 27 

always about nine o'clock | 

he will be puniſhed notꝛuitb- 
flanding his rank 

Tl throw you out of the win- 


dow 


they have knocked him 3 | 


the one before, and the other 
behind , 


knack ye without and he with- 
in 

he was among the pains 

he works while others play 


while you are gone I'll & my 
bufineſs | 
wit haut him all was loſt 


according to my opinion he 1s 
in the right 

according to your thought he 
is in the wrong 

aft according to our rules 


be is on the ai 8 box 

let us ſpeak ea you 
affair 

let us go through that word 


x 


by 


Quik 0 


hy heeft zyn zwaard Spc 
zyn lighaam geſteeken 

neem hun al behalven deeze 
twee 


ik was geſchuild van den 


ſtorm 


” 


we zyn bevryd van gevaar 


- 


atis ter -oorzaak. van haaren 
aard 


Wehnen uwe abe 


gy zyt ſtyfzinnig 


wat u aangaat IK zeg niet 


| met al 

wat belangd tot hem by is 
eenen gek 

wy werken in yrerzugt tot 
elkanderen 

*tis een gebod God's elkan= 
deren te beminnen 

bemind elkanderen 1 

elken man elke vrouw en 
elk kind zyn al geſchaa- 
pen tot het zelve einde 

hy gaat uit onbekend tot 
zyne ouders 

2 offenen volgens Ae 
ſche wyze 

hy is gekleed zomtyds vol- 
gens d'engelſche wyze en 
z0mwy!l volgens de Fran- 
ſche | 

ſnyd dat effen met, den grond 

hy is jeuwers in't gebuur- 
ſchap 

hy was nieuwers te vinden 


25 neemt alle dingen ver- 


keert of averegts 

myn paard is goed voor niet 
met al in vergelyking 
van *tuwe 

hy woond regt over de buurs 


: we are ſecure 


he Fr rum his ford through 
His body irt Io 
take them all ne theſe two 


7 WAS i Alete from th 


ft rm 8 
from danger 12 
it is an wn of ber. per 


$5493; fag} A 


Fe 4 your being ignorant 
you are vbſtinate 

7 regard io you + Jay no- 
thing at all 

what belongs 1% Ae be iS 4 
Joo E 

we work in W ee of, one 
another | 

t 14 a commandment 4 Grd 

10 love one another 

love one another 

very man, every woman, and 
every child; are creates 10 
the ſame end 


be goes out uhknown to bir 


parents 1 
they exercife after the Eng 
le manner 
he 1s areſſed ametimes accor- 
ding to the Engl: TA Fa- 
Sion, and ſometimes ac- 
cording to the French 


cut that even af the ground 

he is ſomewhere in the mage 
bourhood 

he was nowhere to be found 

She takes every thing the 
wrong way 

my horſe is good for nothing x 


in compariſon of yours 


he lives over againſt the Ex- 
change 


8Y 


"0p U 


Zy wilt hem trauwen in Ge will OPS * es 


WeerwW il van haaren broe· 

der N 5. a Wk 

dit gebouw beeft gebouwd 

OR opden onkoſt van 
inte 5 


7 97 Þ ber gf An 


my ai "fad 13 TY at 
oh the expence of the Bs 0 


zit neder b. deeze Jofvrtw fir Fay by thati lay 


neemt dit in plaats van 0 

hy is in't middem van 
ſtrant =» 

* egt genood 

laat ons gaan 200 ver als't 
dorp 

hy is buiten gevaar 1 

ik heb hun agter gelaaten 

laat ons wandelen langs de 

bee dan 5 . 

ik heb myn gedin verloo- 
zen br el 5M geld 

hy verdween agterwaards 

op eene libberagtige ground 6 
iemand gaat meer agter- 
waards dan yoorwaards 

hy woont niet ver af 

wagt tot morgen 

op beſprek dat hy zal koo- 
men 

op beſprek dat gy uwe les 
zult leeren 

uit vrees van u te winnen 

uit liefde van u te behaagen 

om de waarheid te zeggen 

tis geene groote zaak 

hoe koomt het dat gy 200 
droefgeeſtig zyt 

ten einde om u te vol- 
maaken 

ten einde dat gy hem moogt 
ſchryven 


nu dat ik het denk wat uur 


185 t 


take this, inſtead of thay?! 
his in the v 5 the 


treet t 11 


Ut ech, Weh fe" deſpiſes every bahn e 6. 


cept her huſband 
tet's ga as * 1 ge 
1 1s out 0 dank rey 12 
I hadi left them behind * © 
let us walk 4 the 2 


FT 33 1 * 


I havs 25 my cine fir wan 


of mon 


be diſappeared Sean: 


on 'a ſlippery. ground one goes 
more Dan, than 28 | 


wards . 
he does not live far of © 
Hay until to-morrow © 
on «condition that he will come 
on e that you nl 
earn your leſſon | 
for fear of diſpleaſing you” 
for the love of pleaſing you” 
to tell the truth it is no great 
thin 
how comes it that COT are 8 
Jad 
in order to perfeet werfe 


in ks that you moy write 


to him 
now thin on it, has” 
hykan 


o'clock is it 


- * 
7 
+> 1 8 3.4 
% * 
# 
7 :3F 
* 
. «4 
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| 
| 
| 


hy kan ſchaars gaan 
ten zy gy koomt | 
ten zy gy 24 ery moeyte 


neemt t 8 d niet lee- 


ren 


ten zy gy ſpoed muakt gy 


kond fun niet agterhaa- 


by 5 90 gy koomt, koomt 


in by de tuin door | 
in plaats van dat hy ver- 

teerd alle zyne weelde 
*tis te zeggen dat gy niet 

wilt koomen 0 
ver van dat ; 


Zyt gy overeengekoomen of 


niet ? 


ik agt hem 200 veel te meer 


dat hy zyn beſt doet 
doet altyd uw beſt 


zedert gy hier zyt ik leere fri 


niet met al 

200 haaſt als gy TOTP zyt 
wy zullen * gaan 

ten zelven t 1 Zal een 
hoofdſtuk —— | 

b eval, of in geval h 

FLY 150 ing «>. Sov 

men 

koom r of anderzints ik 
zal tot u koomen 

hebt gy daar geweeſt 


neen, ik heb elders geweeſt | 


wy zullen elders gaan 

behalven dat hy gaf my 
eenen dukaat 

mids of vermids gy tee met 
ons drinkt 

mids gy met ons blyft 

vermids gy my betaald 


be can ſcarce walk 1 


unleſs you come 


unleſs you take 3 Nat 
00 cannot many | 


— you make haft 2 yoke cans 
not ounrieks; them. | 


In caſe you me, t in at 
s caſe pp ard, come a : 

Tnftea of that, be pens: all 
his wealt 

it is to fay. that ven will not 
come 


JO 6 


have you agreed or not 


I efteem him 2 much the mort 
that he takes pains , 
take always pains 


nce you are here [I learn 

nothing at all 

as ſoon as you are dreft | we 
hall go out + 

in the meanwhile Dll read a 
chapter 

in caſe he comes make him 
come in 


come here, or elſe F . come 
to es 

have you been there 

no, I have been ſomewhere 


+ 

go ſome where elſe 

bef des that he gave me a dus 
cat 


6 you drink tea with 


provided you ſlay with us 
N you pay me 


by 


Fw 


hy is dikwils uit 

zy ſpreekt by kans nooit 

Ik noode hem zelden 

zelden of nooit 

zy zyn zomtyds in ftad 

ſchryft ſtraks tot ons 

verwagt my ten dry uuren 
ten gauwſten 

Ik zal koomen ten vier 
uuren ten laatſten 

gaat taynen met allen 
peel! 

ten ſpoedigſten 

haaſt u 

hy is ſchaars ooit t' zynen 

koom van daag t'mynen 

t'haaren of t'uwen 

ik zal wotgen r onzen koo- 

doe het allengſkens & niet 
in haaſt 

« allengſkens zal den drop 
een harden ſteen door- 
5 * books. BY 


S IP. 


Ku, on Education. 
die alleiqtrons gaat, gaat 
zecker 
zy praat als na gewoonte 
niet tegenſtaande gy 27 
by kans altyd te gader 
vroeg of laat by woe ver- 
gaan 
hy knabbeld aan beide * 
den 
2y zullet dare beide dyn 
beide groot & klein 89 
gy koomt gemeinelyk * 
vroeg of te Jae 3 
koom vroeg 
koom by tyden 


he is often out 

ſhe hardly ever freaks. 

1 ſeldom invite him 

ſeldom or never 

they are ſomtimes in town 

write to us immediately 

expect me at three 0 "clock at 
ſooneſt 


T /hall come at four at fartheſt 
go to his Ys wa all ſpeed 


in the quickeſt manner 

make haſte 

he is hardly ever at home 

come to day at my houſe | 

at her houſe, or at your houſe 

{ll call to-morow at our 
houſe 

do it by acg i ees, and not in a 
Hurry 

little by little ſhall the, drop- 
ping bore thr "gb a hard 


None 


he who goes flowly goes ſurely 


ſhe prates as uſual 
nevertheleſs you are almęſt al- 


ways together 


- ſoon or or & he Hall periſh © 


he chews 0 an both fic des 


COT 7¹ he 378 there 

both great and ſrall 

yon come commonly t 99 Joon or 
too late 

rome early | 

come betimes © © 


8 


R | is 


(2 ) 


18 hy aangekoomen ? ? 
nog niet 


dan hy ging uit, en zedert 


dien tyd ik heb hem niet 
meer gezien 

wanneer wilt gy koomen 
waarom? 
waarom vraagd gy dat ? 


om dieſwil dat 54 u noodig 


hebbe 

Om dieſwil dat gy moet 
uit gaan 

wanneer ? inden morgen of 
inden avond 

neen in den nagt tyd 

wy zullen dat doen op ons 
gemak 

by droeg haar af 's noens of 
's middags 

'smorgens *ſnoens en 's- 
avonds 

ik ben ver van Jemand te 
veragten 

ik veragte niemand 

in tegendeel ik agte alle 
menſchen | 

zoo lang als gy neerſtig zyt 
yder zal u agten 

yder een is geneegen tot 
kwaad 

elk een is eenen zondaar 

elken menſch is geſchaapen 
volgens of naa de gely- 
kenis van God 

hoe vind gy u zelf nu? 

volgens gewoonte 

telkens dat gy him ziet 
ſpreekt er hem af 

telkens dat ik u betaale ik 


zal u nieuwe bezigheid 


| geeven 


is he arrived ? 17 

not yet « 

then he went out, and ſince © 
that time I have not ſeen him 

any more | 

when will you come J 

why ? 

why do you aſk me this; 4 

becauſe I am in want of you 


becauſe you muſt go out 


when ? in the morning, or in 
the evening 


no, in the night time 


we'll do that at leiſure 


he carried her off at noon © 


in the morning, at noon, and 
in the evening 


J am far from deſpiſing any- 
35 
1 deſpiſe nobody 


to the contrary 1 Neem every- 

Body 

as long as you are diligent every 
body will praiſe you 

every one is inclined to evil 


every one is a 2 fon nner 


every-body is created according 


to the reſemblance of God 


| how do you find yourſelf now 


as uſual 

every time you ſee him, ſpeak 
to him about it 

every time I pay you 1 'J] give 
you new buſineſs 


Zoodant 


. = Oaks Re F * 
J . 7 pa, 3 bs On, 
; I 2 5 We - * 
* 


1 
zoodanig waaren zyne ge- ſuch were his thoughts 
_ wan —© 


zulken meeſter 'zulken ſuch a maſter, ſuch a ſervant 
knegt p 0 | 


zulke moeder, zulk kind uch a mother, ſuch a child 


t' zy hy ſpreekt of niet whether he ſpeaks or not 

't zy gy eet of t zy drinkt, whether you eat, or whether _ 
doe het al tot d'eer van yon drink, do it all to the 
God | glory of God 

'tzy gy laapt of 't zy gy whether you fleep, or whether 
waakt, gy zyt in de te- you are awake, you are in 


genwoordigheid van'God the preſence of God 


R 2 $OMB 


( 124 ) 


SOME 


INTERJECTIONS 


Heb moed ! 

wakker ! 

ag my wat pyn | 
wee my, tis gedaan | 
ag, ik geef het op 


wee | wee! myn. zondig 
leeven ! 


helas wat ſchrik | 
ag, wat vermaak ! 


focy ! foey ! 


zus? 


ſtil! 


come cheer up! 

courage, courage 

ha ! what pain! 

alas, I am loft ! 

woe, I give it up! 

woe ! woe! my fin ful life 


alas, what terror 


ha ! what pleaſure ! 


He upon / 


huſh ! 
filence ! hold your tongue 


ADVERBS 


( 126 9 


4 5 WE 1 


Which end commonly in Dutch in lyk and in 
Engliſh in Jy | 


EXAMPLES, 


Grauwlyk 
vervaarlyk 
ſchrikkelyk 
afgryzelyk 
overvloediglyk 
volkomentlyk 
onredely k 
verkeerdelyk 
tegenwoordiglyk 
wonderlyk 
aangenaamly k 
gemaklyk 
hoogmoediglyk 
vriendlyk | 
ruimlyk 
Jaarlyks 
waarſchynlyk 
konſtiglyk 
ſtoutmoediglyk 
begeerlyk 


horribly 


, abundantly 
fully 

reaſonably 
abuſively 
preſently 
wonder fully 
agreeably 
eafily 
proudly 
friendly 
largely 
annually 
apparently 
artfully 
audaciouſly 
greedily 


zagtmoediglyk 
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* zagtmoediglyk 


haaitiglyk 
viceſchelyk 
warmlyk 
klaarlyk 
gezaamdelyk 


.geduuriglyk 


opregtlyk 


vredelyk 
vreedelyk 


flawlyk 
verſmaadiglyk 


vermaakiglyk 


kindly 


bluntly 
22 
warmly 
clearly 
conjointly 
continually 


cordially 


peaceably 


cruelly 
weakly 
ſcornfully 
Joyfully, &c. 


DIALOGUES 


( 129 ) 


N 


D 1 A 1 0 6 


goeden day, der 
ik wenſch u goeden dag 
hoe vaard gy heden ? 

ik ben zeer wel 

ik ben wel te pas 


ik ben in goede-gezontheid 

dank God 

ik dank u 

en gy jofvrouw, hoe vaard 

hoe vaard Mevrouw? 

ik ben gantſch wel 

ik ben blyde u te zien in 
goede gezontheid 

en ik ook 

en ik alzoo 

hoe is myn heer uwen vader 
en mevrouw uwe moeder 

2y Zyn beide wel 

hebt gy mynen vader 


gezien 


ja, ik heb hem ontmoet 


deezen gag 
neen, ik hem niet gezien 
hy is heel wel 
hy was wel giſter 
en eergiſter ook 


good day fir, 
T wiſh you a good day 


how do you do to day? 

Jam very well 

Jam in a good di ;[poſitio tion 

1 am in good health . 
thank God. 

I thank you” 


and you miſs, how do you ds 


how is madam 
Jam entirely well 


J am glad to ſee you in good | 


Health 
and I likewiſe 
and I alſo 


how is your father and mother 


they are both well 
have you ſeen my father 


yes, I met him to day 


no I have not ſeen him 
he is very well 


he was well yeſterday | 
and the gay before e 


lik ewiſe 


ik 
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ik zal hem wederom zien 
morgen en overmorgen 


hoe is uwen vader, 
moeder, en uw kind 
zy zyn wel behalven het 
jongſt kind 
wat ontbreekt het | 
het heeft eene koude be- 
traapt | 
heeft het inderdaad eene 
koude betraapt ? 
tis Jammer 
tis een mooy en aangenaam 
kind 
gy moet'er zorg voor hebben 
gy moet het warm houden 
3k ben ook niet wel tegen- 
woordig 
wat ontbreekt u? 
ik heb de korts 
de hoofd pyn 
de tand pyn 
de maag pyn 
de buik pyn 
ik heb eene vuurigheid in 
myne oogen 
wanneer hebt 87 laſt mynen 
vader gezien! 
heden F deezen dag 
maandag 
dingſdag 
woenſdag 
donderdag 
vrydag 
Zaturdag 
zondag 


uwe 


11 


TII fee him again to-morrow, 
and the day after to- mor- 
row 1 | 

how ts e are your mo- 
ther, and your child 

they are very well, except the 
2 child 
at is the matter with it? 

it has catched cold 


has it indeed catched cold 2 


it is a pity 
it 15 a fine and pleaſe ing child 


you muſt take care of it 
you muſt keep it warm 
Jam not well neither, at pre- 


2 
at ails you ? 
Have the ague 
the head ach 
the tooth ach 
the flomach ach 
the belly ach 
have an inflammation in my 
eyes 
when have you ſeen my father 
the laſt time 
to day 
monday 
tueſday 
wedneſday 
thurſday 
friday 
ſaturday 
ſunday. 
ik 


hoe vaard gy heden jof-. how do you do to-day Mrs. 


vrouw? 


ik weet het niet T do not Enoto 
ik ben nd by | am unwell 
zyt gy niet wel? are you not well 


ik heb hiet geflaapen laaT T had no fleep laſt night * 8 


nagt 


200 veel t'erger fo much the worſe 

zoo veel te beter ſo much the better 

ik hoop gy zult morgen I hope you'll be better to- 
beter weezen morroto 

miſſchien 5 perhaps 

ik wenſch u beter T wiſh you better. 

ik dank u hartelyk I thank you kindly 


ik wenſch u goeden dag T wiſh you a good day 

goeden avond good evening 

goeden nagt | good night 
groet mynen vader, zoo gy greet my father, if you ſee him 
hem ziet van mynen twee- om my part | 


'; HE | ny 

* niet faalen 1 will not fail 

vaard wel, tot morgen Farewell, until to-morrow 

tot Het vermaak van u we- until the pleaſure of ſeeing 
derom te zien . you again | 

ik bid u geef my [ pray you give me 

zom of zommig of eenig /ome bread 
brood 5 | 

zommge boter | ſome butter 

zommig vleeſch ſome meat 

zommigen drank © fome liquor 

eenige kaas ſome cheeſe 

geef my mynen hoed give me my hat 

myne pen, myn pampier, & my pen, my paper, and my 
myne boeken books 1 

als't u belieft | Tf it pleaſe ou 

als't met uwe goedheid over- F it agrees with your good- 
eenkoomt neſs aa | 


als gy 200 goed wilt wee- If you will be fo hind 


LZEN 


geef het my ſpoedig give it me quick 
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N. 


1 


ras, ras, % gezwind ge- 
 zwind 
ik ben haaſtig 


naaſt u 
gy zyt zeer traag 


do my dat vermaak 

ik zal u verpligt weezen 

zoo gy my die gant doet 

vaar wel 

ik zal u morgen verwagten 

koom op de zelve uur 

ik zal 

ik zal niet faalen 

neen, faalt niet 

uwen dienaar mynen vriend 

ik ben uwen zeer onderdaa- 
nigen dienaar 

ik ben uwe dienaares 

tk ben d'uwe, J. 

ik ben den uwen, m. | 

ik ben blyde u te zien 


ik heb u in langen tyd niet 


gezien 
nog ik ook niet 
waar hebt gy geweeſt 
ik heb te land geweeſt 
ik heb in ſtad geweeſt 


ik ben blyde u wederom te 


zlen 


ik zal u overmorgen weder- 


Om verw agten 


2 ik in geen belet ben 


ik kan koomen 

als't mogelyk is 

't zal onmogelyk weezen te 
koomen want ik heb myn 
woord gegeeven 

verſchoond my als't u be- 
liefd 

ik hoop gy zult my ver- 
ſchoonen 


— 


J am in a hurry 

make haſte 

you are very flow. 
do me that pleaſure 


Dll be obliged to you 


F you do me that favour 


farewell | 
Il expeft you to-morrow 


come at the ſame hour 

1 will 

J will not fail 

no, do not fail 

your ſervant friend 

Jam your moſt humble ſer- ' 
vant 

J am your ſervant 


TI am yours 


J am glad to ſee you 

4 have not ſæen you a long 
time 

nor I neither 

where have you been 

{ have been in the country 

T have been in town 


J am glad to ſee you again 
Tl expect you again the day 


after to-morrow 
if I am not hindered 
VI can come 
Fi it is poſſible 
it will be impoſſible to come, 


for I have paſſed my word 
excuſe me i, you pleaſe 
T hope you'll excuſe me 


voor 


voor deezen tyd 
van waar koomt gy 
ik koom van de kerk 
van ſchool 


van wandelen 9 


1 | 


for this time 

from whence do you come 
1 come from church 
From ſchool 


from walkin 


zullen wy wandelen deezen Hall we walk to day 


da 


miſſchien ja, & miſſchien ' perhaps yes, and perhaps no 


neen - 

volgens het weder 
wat weder is't nu ? 
ik weet het niet 
veranderlyk weder 
ongeſtaadig weder 
regenagtig weder 
vermaakelyk weder 
'tis zonſchyn 

tis maan ſchyn 
tis heet 

tis koud 

het vrieſd 

het hageld 

het ſneeuwd 

het donderd 

het blexemd (or) weerligt 
het vrieſde 

het hagelde 

het ſneeuwde 

het donderde 

het zal weerligten heden 
het zal regenen 
ik verwagte regen 


of ſneeuw, of hagel, of 


voſt 


ik verwagte eenen mooyen 


dag 


ik heb eene regenboog ge- 


Z ien 
tis teeken van regen 


according to the weather 
what weather is it now ? 
do not know 
_ changeable weather 
uncertain weather 
rainy weather 
a agreeable weather 
2 ig fun ſhine 
zt 15 moon light 
7 Ls Hot 
it is cold 
it freexes 
it hails 
it ſnows 
it thunder 
it lightens 
it did freeze 
it did Hail 
it did ſnow _ 
it did thunder 
it will lighten to day 
it will ram 
1 expeft rain 
or ſnow, or hail, or fraſt 


T expect a fine day 
1 have ſeen 4 rainbow 
it is a ſign of rain 


8 2 zomtyds 
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rain, and. 


zomtyds teeken van regen ſometimes a /ign # 
en zomwyl tecken van ſometimes @ fign of fair 
ſchoon weder weather | 
het ſmoord it is miſty 
ſmoor is ongezond miſi is unwholeſome _ 
het was eene dikke ſchoor it was @ thick fog yeſterday 
(or) miſt giſter h 
en eergiſter ook and the day before yeſterday 
4 likewiſe Wo 


ik verwagte het zelve weder 
morgen & overmorgen 


daar was eene aard-beving 
deezen morgen | 

*tis ſterligt nagt 

"tis donker ten vyf uuren 

de dagen korten 

de dagen langen 

de dagen zyn gekort al- 
reeds 

"tis 't eerſte kwartier vande 
maan „ 

*tis het tweede kwartier 

*tis het laait kwartier 

*tis volle maan 

*tis nieuwe maan | 

de maan ſtaat op ten zes 
uuren 

inden avond 

tis windig weder 

het ſtof vliegd en is onge- 
makkelyk 

myne oogen zyn vol van 
ſtof en mynen mond ook 

tis zeer ſlegt en onaange- 
naam weder heden 

we hebben ſlegt & mooy we- 

der zomtyds in den zel- 

ven dag 1 

daar zyn veel dikke wolken 

in de logt 


J expect the ſame wealber 
to-morrow, and the day 
after to-morrow | 

there was an earthquake this 
morning 

it is a ftar light night 

it is dark at five o'clock 

the days are ſhortening 
the days are lengthening 
the days are already ſhortened 


WS 


it is the firſt quarter of the 


moon | 
it is the ſecond quarter 


: it is the laſt quarter. 


it is full moon 
it 15 ne moon 
the moon riſes at fix o'clock 


in the evening 

it is windy weather '/ 

the duſt flies, aud is trouble- 

ome 

1 eyes are full of duſt, and 
my mouth likewiſe 

it is very bad and diſagreeable 
weather to day 

we have bad and fine weather 
ſometimes in the ſame day 


there are many thick clouds 
in the air 


t' Zal 


© 1a N 


t zal regenen 

t is heel koud 

myne vingers tintelen _ 

den wind zal den regen op- 
had  <-.. 

het waayd hard 

het is een tempeeſt 

in wat wind wyſd den we- 
derhaan ; 

den zuiden 

den wind is in den weſten 

inden ooſten, in den noor- 
den 

ik geloof dat den wind in 
den zuid ooſten 1s 

of daar omtrent _ 

of miſſchien in den noord 
oolten . EE 

is't eenen goeden wind om 
tot Holland te vaaren 

neen *tis eenen tegen wind 

'tis eenen goeden wind om 
van Holland te koomen 

koomen 'er veel ſcheepen 
van Holland 

Ja, Zeer veel 

verwagt gy nog ſcheepen 
van Holland tegenwoor- 
di 

Ja, e waaren gereed 
te zeilen als wy heen 
kwamen 

wanner zeild gy wederom 
voor Holland 

in dry of vier dagen 

wat uur is't tegenwoordig 

t'is negen uuren 

1s't zoo laat 

ik dagt 'twas maar kwart 
voor negen uuren 


gy zyt gemiſt (or) gy faald 


- 


. - 4 * 5 
:t will rain 


itis very cold 


my fingers are benumbed 
the wind will keep up the rain 


the wind is high 


it is a tempeſt 


which wind does the weather- 
cock © ſhow 


. the ſout 


the wind is in the weſt 
in the eaſt, in the north 


I believe the wind is in the 
ſouth caft 
or thereabouts 


or perhaps in the north eaſt 


14 it a good wind to make [ail 
for Holland 8 Se 
no, it is a contrary wind 
it is a good wind to come from 
Holland 2 
do there come many 
from Holland? 
Jes a great many figs f | 
o yau expett more ſhips from 
Holland at pee 


ſhips 


yes, ſeveral were ready to ſail 
when Wwe came away 
when do you 


nil again for 
Holland? * 7 


in three or four days 

what o'clock 1s it now 2 

it is nine o'clock 

is it fo late 

I thought it was but a quarter 
before nine o'clock 

you are miſtaken _ 

| i 


( 14 


ik heb het hooren negen 
uuren flaan 
tis een kwart agter negen 
uuren 
niet ver vanden elf uuren 
*tistien uurcen en half 
by kans elf uuren 
op het {lag van elf uuren 
heel naa 
niet ver af 
ik geloof dat het aanſtonds 
zal ſlaan 
*tis laater dan ik dagt 
1k dagt *twas vroeger 
*tis vroeg genoeg om te doen 
onze bezigheid 
Ja, gy hebt gelyk 
neen, gy hebt ongelyk 
wat uur is't op uw zak uur- 
word | 
ik weet het niet 
weet gy het niet 
myn zak uurwerk ftaat 
ik heb het niet opgewonden 
ik heb het vergeeten 
ik zal het nu opwinden 
*tis beter laat dan nooit 
Ja waarlyk 
wat uur is't op de zon wy- 
zer 
by kans middag, (or) twelf 
uuren 
het verſchil is tien minuten 
ik zal myn zakuurwerk zet- 
ten op den twelf uuren 
om dieſwil dat myn zakuur- 
werk altyd te voor gaat 


en myn gaat altyd ten ag- 


teren (or) veragterd altyd 
t is moeyely k eene horlogie 
te vinden die regt gaet 


T have heard it Ar ite nine 
o'clock 


it is a quarter paſt nine o 
clock x | 

it is half paſt ten 

not far from eleven 

almoſt eleven o'clock 

on the firake of edlen o"clock 

very near 

not far 0 

I believe it will frrike imme- 
diately 

it is later than I thought 

I thought it was not ſo late 

it is ſoon enough for to do our 
buſineſs 

yes, you are in the righe 

uo, you are in the wrong 

what o'clock is it by your 
watch 

T dont know 

don't you know 

my watch flands 

T have not wound it up 

J forgot it 

Pl wind it up now 

it is better late than never 

yes, truly 

what o'clock is it by the ſun- 
dial 

almoſt mid-day, or twelve o- 
clock 

the difference is ten minutes 

Pl put my watch at twelve 
o'clock 

becauſe my watch is always 
too faſt 


and mine ts alwaysto0 flow 


\ 


it is difficult to find a watch 
that goes right | 
wanneeer 


c 
As. 423 e284 0 
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wanneer zal ik u wederom 
zien 
wanneer zal ik het vermaak 
hebben u wederom te 
zien : 
miſſchien maandag of miſ- 
ſchien dingſdag 
welke uur wilt gy koomen 
kwart voor den twee uuren 
of kwart agter 
als gy het beſt denkt 
liever agter als voor 
liever laater dan vroeger 
de laateſt dat gy kond 
de vroegeſt dat gy kond 
koom zonder faalen 
ik zal t'mynen weezen 
ik zal niet faalen 
zullen wy eene wandeling 
neemen deezen dag 
Ja, Zoo 'tu belieft 
als tu aangenaam is 
tis mooy weder om te wan- 
delen 
"tis nyder te koud nog te 
warm 
tis middelbaar 
daar is eenen kleinen wand 
daar is eenen koelen wind 
waar zullen wy gaan * 
zullen wy te water of te 
lande gaan 


zullen wy te paard of te 


voet gaan 

ncen, wy zullen met de 
koets gaan 

zullen wy ver of gaan 

neen, niet voorder als twee 
of dry mylen 


when ſhall 4 fee yo you. ane ? 


when ſhall I hows the plea- 
urn of ſeeing you again 


perhaps monday, or e 


tueſday 


what time will you come 


a quarter before two o'clock, 
or a quarter after 


as you think beſt 


rather after than before 
rather later than ſooner 
the lateſt you can 

the ſooneft you can 
come without fail 

Tl be at home 

T7 will not fail 


ſpall we take a walk to day 


yes, if you pleaſe 
if 1t 1s agreeable to you 
it is fine weather to walk 


it is neither too cold, nor too 
warm 

it is middling 

there is a little air 

there is a freſh air 


where ſhall we go? 


hall we go by water or by 


land 


ſhall we go on borſeback, or 


on foot 
no, we will go with the coach 


/hall we go far off 


no, not farther than two or 
three miles | 
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y zullen tot Stockwell, of 
Camberwell gaan 


dat is liegts dry my len van 


huis 
dat is ſlegts (or) maar cene 
kleine wandeling 
3k zoude gaarn gaan door te 


door de dorpen 
ik zie gaarn de boomen, de 
bloemen, en de vrugten 
der aarde 
en ik ook 
laat ons vertrekken 
hoe ſchoon de weiden zyn 
het graſs is mooy en lan 
wy zullen veel hooy 
{trooy hebben dit jaar 
wy zyn in de hooy maend 
het graſs word gemaayd 
de maayers maayen het 
gras met hunne zeiſſens 
zy maaken het op in hooy- 
rooken 4 


& 


de boeren zullen veel hooy 


hebben | 

het hooy, zal en koop 
weezen 

beter Koop dan laaſt; jaar 

Ja, *twas dierer als nu 


laat ons door dien boom- 
gaard gaan 
ja, daar zyn veel boomen 
gelaaden met vrugten in 
bezonderlyk appels, peeren, 
pruimen, {lepruimen, 
frambezien, okkernooten, 
hazelnooten, en moer- 
bezien 


4 EY * 
{4 36 = 


we ſhall go to Stockwell, or th 


Camberwell 


that is but three miles from 
home | 


that is but a little walk 


T ſhould like to go through the 


tuinen, door de velden, 
door de boomgaarden en 


gardens, through the fields, 
through the orchards, and 
through the willages 

T like to ſee the trees, the 
flowers, and the fruits of 
the earth | 

and I alſo 

let us depart 


how fine the meadows are 


the grafs is fine and long 

we ſhall have much hay aud 
trau this year 

we are in the month of Tune 

they mow the graſs 

the mowers mow the 
with their ſeythes 

they make it up in hay-cocks 


rafs 


the farmers Joel! have much 
©; hay 


hay wil be cheap 
cheater than laft year 


yes, it was dearer than 7 15 
now 
let us go through this orchard 


yes, there are many fruit trees 
in it loaded with fruits 

chiefly apples, pears, plumbs, 
damſons, flrawberries, wal- 


nuts, ſmall nuts, and black- 
berries. 


de appelboomen zyr over- 
laaden met appels 


cet gy gaarn appels. 


eeten zy gaarn peeren 

kinders eeten gaarn zuiker 

oude luiden drinken go 
wyn 0 

ik eet gaarn peeren en aller- 


van fruiten 

als die gantſch rype zyn. 

veel rouw fruit t'eeten is 
ongezond 

deezen tuin heeft een aan- 
genaam uitzigt 


het bloem park is wel be- 


{chikt 
daar zyn roozen, tulpen en 
veel andere bloemen 
ik bemin eenen bloem-tuin 
en ik eenen groenzel 


tuin, voorzien met raa- 


pen, worten, kouwels, 
aardappels, aſpergien, 
artichokken, bloemkoo- 


len, ſpinagie, boonen, 


erten, radyzen, ſalladen, 
latuwen en allerleye keu- 
ken groen 

ſpreekt gy de Hollandiche 
taal "4 

Ja, ik ſpreek het een weinig 

maar ik verſtaan het beter 
dan ik het kan fpreeken 

ik begryp het heel wel 

tis ligter om begrypen dan 
om te praaten 

begrypt gy m e 

7a 1k; boaiey © geheel wel 

ik begreep beter danlgen tyd 
geleeden 


the * beer are overladed 5 


do they like pears : * 
children like ſu gar 


old yore 1. wine NI 


If like Seiph, 1 al orts 
hande (or) allerleye ſlag hepa fo 2 70 


e 


wha they a are quite ripe | 
to eat much raw fruit is un- 
wholeſome | 


this garden has a very 1. 
proſpeet 


the parterre is well contrived C 


there art roſes, tulips; and ſe 


'weral other flowers 


T like a flower-garden 
and Ja kitchen garden, bock | 


ed with turnips, carrots, 

cabbages, potatoes, aſpara- 
gus, artichokes, caulyſloꝛu- 
ers, ſpinage, beans, peas, 
raddifhes, ſallads, lettuces, 
and all forts of. 6 he 
gremms 4 


do you ſpeak the Dutch lan- 
guage 

yes, I ſpeak it a little 

but I under ſtand it better thar 
I can ſpeak it 

I underjland it very well 

it is eaſter to BIOS 40040 * 
fo [peak 

do you underfiand me 1 2, 2 

yes, I under ſtand you very cell 

under ſtood better W time 
ago a 


E | ik 
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ik denk de hollandſche taal 
is gemakkelyk 
en ik denk het ongemakke- 
_ Tk 
waarom ? 
om dieſwil dat Het eene 
harde uit ſpraak heeft 
in tegendeel 5 hollandſche 
taal heeft eene zagte uit- 
ſpraak en zelf zagter dan 
d' Engelſche 
alles ſchynd hard in den be- 
in 
het ſchynd hard tot leerates 
alle e ſchynen hard tot 
leeraars 
alle taalen ſchynen zagt als 
men die weet 
de hollandſche taal is eene 


mooye, aangenaame, en 


ryke taal 
niet gemengeld met andere 
taalen als 't engelſch & 
het franch 
de e e taal heeft- 
oortgebragt 


veel ver- 
3 . als 
Vondel, Cats, Krul, en 


een oneindig getal van 
andere 

de Hollandſche taal is zeer 
noodzaakelyk voor den 
koophandel 

hoe lang hebt gy Hollands 
geleerd 

omtrent dry maanden 

dat is niet. Ian 

ix denk gy ſpreekt heel wel 

voor zoo korten tyd 

hoe dikwils ter week neemt 


* bes 


7 think the Dutch ging ts 
and think i it is hard. 


why ſo? 


becauſe the onunciation ts 
22 0 - 

on the contrary, the Dutch 
language bas a foft 
nunciation, and even 2% 
than the Engliſh 

every thing a. bard i in the 
beginning 

it ſeems hard to ae: 


all languages appear hard to 


learners 
all languages ſcem eaſy when 
- one knows them 
the Dutch language is a fine | 
pleaſing, and rich language 


not mixed with other lan- 
guages, as the h. and 

French 

the Dutch language has pro- 
duced many renqwned au- 
thors, as Vondel, Cats, 
Krul, and an infinite num- 
ber of others 


the dutch language i is Very ne- 
ceſſary for commerce 


how long have: you learned 


Dutch 
about three months 
that is not lon | 
I think you Freak very well 
for ſo ſhort a time 5 
how often a week do you take 


Ie ons 2 


zomtyds 


— 


zomtyds tweemaal & zom- ſometimes twice and 


tyds drymaal 
volgens gelegentheid 
1 betaald fy te kwar- 
ter?! 5 
dty ponden engelſch geld 
ik hetaale dry ponden en 
tien ſchellingen | 
dat is niet veel 
dat is wein 
dat is ages 1 
tis _ te veel nog te lut- 
te 
luttel by luttel 
wie klopt ain de door ? 
wie is daar? 
"tis my N 
is myn heet t' huis 
neen hy is niet t'huis 
is joſvrouw t' huis 
ik zoude gaarn myn heer 
ſpreeken 
ik wenſch myn heer te 
{preeken | 
200 hy t'huis is 
200 hy in geen belet is 


myn heer, wilt gy 200 goed 
weezen van my uwen 
naam te zeggen 

wie gal ik zeggen dat het 
is? 


myn heer daar is iemand om 


u te ſpreeken 
is daar jemand? 
wie ist 


("FF 


ſometimbs 
thrice ; 


according to opportunities 

how much do you pay a quar- 
wr TEE Woh” 

three pounds Engliſh money 

I pay three pounds and ten 
ſhillings 

that is ppt much 

that is little 

that is tolerable 

it is neither too much nor tos 
little 

little by little 

who knocks at the door P 

who is there 2 

it is me | 

is the gentleman at home ? 

no, he is not at home 

is the lady at home ? | 

T ſhould hike to ſpeak to the 
gentleman | 

I wiſh to ſpeak to the gentle> 


man 

if he is at hm | 

if he is not hindered, or if be 
is at leifure | 

Sir, will you be ſo kind as to 
tell me your name 


who ſhall I ſay it is 
Sir, there is ſomebody for th 


ſpeak to you 
13 there ſomebody F; 


who is it? 


zegd dat ik niet t'huis ben ſay that I am not at home 

let the gentleman come up 
good day to you, Sir 

what, Sir, are you fill in 


doet den heer opkoomen 
 goeden dag, myn heer 
ys. 1 zyt gy nog in 


T 2 


bed ? 


tis 


e 


tis d n 
'tis Klar dag 3 
open de . 
open de door 
fluitze wederom | 5 

den ſleutel is op het flot of the: key is on the lock, or in 


„ 


it 15 day ight . 
it is quite day lobe 4 
open the ſhutters... 


oben the. door 
Shut it again 


in't flot-gat ans % SOLO. | 

PEER de door Bolt the door 3 
daar is Fun grendel, _ there is no bolt 

ongrendeldze unbolt it 

de door is gegrendeld the door 1s bolted 
wagt cen weinig wait a little 

ik zal opſtaan PII riſe 

ik ſtaa op ; vi £08 riſe 2 
waarom ſtaat gy niet vroe- why don't you riſe fomer 


ger op 


gy moet vroeger lab, 

want gy gaat niet laat te 

ded 

ik heb veel wakker gewceſt 

- voorleeden nagt 

ik heb heel weinig gellaapen 

kleed u 

maak het vuur 

uy my een ſchoon hemde 

geef my mynen broek myne 
nagtrobe en myne mui- 
len 


myne gaaren koeſſen & 


myne zyde ook 
ik mis myne koeſſe banden 
uwe koeſſen zyn vol gaten 
daar zyn uwe ſchoenen en 
uwe handſchoenen 
maak myne ſchoenen ſchoon 
naaderd deezen ſtoel 
ſchoend my 
breng myne laarzen 
k amd u 
leent my uwen kam 
welken 


you muſt riſe ſooner, far you + 
do nat go late to bed 


I have been much awaked laft 
night 

I had very little 820 

dreſs yourſelf. 


make a 


bring me a 8 PF or - ſhift 


give me my breeches, my night 


gown, and my ſlippers 


my thread ſtockings, and my 
ill ones Cee | 

1 miſs my garters | 

your ſtockings are full of holes 

here-are your ſhoes and your 
gloves 

clean my ſhoes 

draw that chair by 


put on my ſhoes 
bring my boots 


comb yourſelf 


lend me your comb 
which? © | 
den 


den fynen kam 
waſch u 

waſch uwe handen 

als ook uwen mond, uwe 

tanden uwe voeien en 
uw aanzigt 

ſnyd uwe nagels 

geef my den handdoek 

breng water & de kom om 
my te waſſchen 

droog uwe handen 

ſnuit uwen neus 

ik heb geenen neu ſdoek 

borſteld mynen hoed & n 
kleed | 

den borſtel'is uit . weg 

hy is verloozen 

is den kleermaaker daar 

laat hem inkoomen 

hebt gy myn kleed, & on- 

derrok gemaakt 

probeerd het my 

'tis te wyd . © 

'tis te nouw 

'tis niet wel genaaid 

'tis te lang | 

tis te kort 

vergeef my myn heer 'tis 
nyder te lang nog te kort 

'tgaat u als geſchilderd 

het kan niet beter gaan 

hebt gy uwe rekening ge- 
maakt 

is uwe rekening gereed 

ja, myn heer, ik heb my ne 
rekening gebragt 

daar is het 

hoe veel is't in al 

het is zeven ponden, der- 
tien ſchellingen, vyf ſtui- 
vers en twee oorden 


6 


blow your noſe 


the fine comb © 5 

waſh your ſel 5 

waſh your ha rl «T's a 

as alſo your mk your teeth, 
© feet, and 2 270 * 


pare your mile 


give me the towel | 
bring water and the lee 12 


to waſh my ſelf 
Wipe your hands 


i — no handkerchief 


bruſh my hat and my coat 


the bruſh 1s out t of the ** 
it is loſt | 


is the taylor hob + 1 

let him come in 

have you made my coat and 
warſicoat 

try it on me 

it is too wide 

it is too narrow 

it is not well ſewed 

it is too long 

it is too ſhort | 

forgive me Sir, it is her 
too long nor too ſhort 

it fits. you to a hair 

it cannot fit you better 

have you made your bill ' 


of 
. 


75 your bill ready | 

yes, Sir, I haue ee my 
bill 

there it is 

how much is it in all? 

it is ſeven pounds, thirteen 
ſhillings, and fve- pence 
halfpenny 

dat 


* 


5 


dat is al te veel! hat is 100 nuch e 


ES 


K 26> ) 


y overvraagd my you impoſe upon me 
= is de weg niet om kalan- that is not the way to get euft | 


ten te maaken to mers 


gy zult my neering niet you ſhall not ed my cuſtom 


meer hebben any more 


myn heer niemand klaagd Sir, nobody complains * me 


van m 


ik hebbe goede neering 17 have good eu 
mynen winkel is altyd vol my /hop is always (full of cuf- 


van kalanten tomers 
 overziet de rekening met look over the bill with atten- 
aandagt gy zult hevinden tion and you'll find that it 


dat het zeer redelyk is 1 very reaſonable 
daar is uw geld there's your money 
daar zyn agt guineen there are eight guineas 
geef my wederom give me my change 


hoe veel moet gy wederom what change do you want 

hebben. Trekt af van agt ſubſiract from eight gui- 
ineen, zeven ponden, ncas, ſeven pounds thir- 

dertien ſchellingen, vyf tcen ſhillings and five- 
fluivers, en twee oorden pence halfpenny : 

dan zult gy bevinden dat 'er then you'll find there remains 
overblyft veertien ſchel- fourteen ſhillings and ſix- 
lingen, zes ſtuivers, en pence ha!fpenny 
twee oorden 


daar is uw geld j here is your money 
wel verpligt tot u, myn heer much obliged to you Sir 
tot wederziens till another time 


ist middagmaal gereed of is dinner ready 
het noen maal 


legd het ammelaaken - lay the table cloth 
breng de zerveeten bring the napkins 
als ook de lepels, vorken, as alſo the ſpooms, forks, 
- mefſen, tellooren, zout- K&mnves, plates, ſalt ſeller, 
vat, peperbus, en molſ- pepper-box and * 
taard pot | Pot . 
ſpoeld de glaazen | rince the glaſſes 
myn glas is vet en vuil my glaſs is greaſy and unclear 
tis hejmodderd al over it 1s all over greaſy | 
hoord gy my do you hear me? 


verſtaa · 


verſtaat gy my 
ja, i ik begryp u heel wed 


neen, ik begryp u niet met 
a 

ik zal aanſtonds koomen 

Ja doe 't 

wat zullen wy eeten 

cet gy gaarn ſchaap vleeſch 

ik eet gaarn lams vleeſch 

maar ik heb liever kalf 
vleeſch | 

Hoe eet gy het lieveſt 

gebraaden, gezooden, ge- 
ſtooft of gerooſt | 

ik heb het lieveſt gebakken 
in den oven 

en ik gebraaden aan het 

w=_ 7 

ſchenkt my hier 

en my wyn & water | 

ik heb dorit, honger, koud, 
warm, vaak, en andere, 
noodzaakelykheden van't 
lighaam worden uitge- 
drukt in't hollands met 
het werkwoord hebben 

dat vleeſch is by kans rauw 

"tis ſlegts half gebraaden 

neemt deezen ſchootel weg 

en zet d' andere op 

geef my een weinig wit 
brood 

wilt gy nieuw bakken of 
oud. bakken brood heb- 
ben 

tk eet lieveſt nieuw nd 
ken 


wilt gy een weinig zwyn' S - W 


vleeſch eeten 
is't gezouten of verſch 


& I — N ) p 4 * 
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do e 6 

Yes, und fland u 
well 15 as 

no I don't underfland you as 
all 


I'll come dire 


yes, do ſo 5 
what all we eat? 


Ag you like mutton? 


Flite lamb. 
but IT like veal better 


how do you like it beſt 


roaſted, nas ſtewed, or 


toaſted ? 
T like it beft baked in the oven 


and I roaſted on the ſpit 


pour, or give me ſome beer, 
and me wine and water 


Jam thirſly, cald, warm, 


ſleepy, and other neceſſities 
5 the body are expreſſed in 
utch by the verb to have 


this meat is almoſt raw 

it is but half roaſted. 

take away this diſh , 
and ſet up the other 

give me a little white bread 


will you hive fol or * freſh 
bread 


I like the freſh beft 
1] you eat a little pork 
3s it alted or fre 2. 


” 
* * 
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GMA 


— : ezooden of gebraaden 
— — beide | 
WA is een lekker bit van 


runt vlceſch. 


tis lekker inderdaad 

geef my een beet 

geef my een bit (or) bitje 

tis het lekkerſte dat ik ooit 
geeeten hebbe 


van wat deel beliefd u te 


hebben 
hebt gy eenigen keus 
ik heb geenen keus 


?tis onverſchellig of sender- 


lei tot my 

daar is een lekker kieken, 
eenen endvogel, eenen 
haas, & een konyn 

van welk belieft u 

zegt my uwen zin of ſmaak 

wilt gy den bil of vleugel 
hebben 


neen, laat my een ſtuk van- 


de borſt hebben 

als't u belieft 

*tis Zco wit als ſneeuw 

*tis lekker en mals 

wilt gy een weinig vande 
lever, en van t hart heb- 
ben | 

zeer gaarn 8 

jan hoor my 


luiſtert tot my 


breng py ecne ſneede brood 
wilt gy korſt of kruim heb- 
ben 


geef my de opper kroſt en 


niet de onder 


wilt gy een glas wyn drin- 


ken myn heer ? 


welken kieſt gy . 


rooden ob witten 


* 


is it boiled or dogs 
we have both 


Eng there 15 a nice - bi i of hay 


it is nice FIN At of 

give me a mouthful 

grove me a bit 

it is the niceſt that J ever did 
_ eat 


what part do you chaſe? 


have you any choice 
Thave no choice 
it is indifferent to me 


there is a nice chicken, a duck, 
a hare, and à rabbit 


of which do you pleaſe to have 

tell me your taſte 

will you have the leg of oe 
Win 

no, let me have a en of the 
breaſt, 

if you pleaſe 

it is as white as ſnow . 

it is nice and tender 

will you have a little of the 
liver, and 10 the heart 


ver z willingly 
hit, hear me 
2B Tim to me 
*bri ing me a ſlice of 1 


will you have cruſt or cr 


give me the upper cruft, and 


not the under one 
will you. drink a glaſs of wine, 
ir? 
which do you. chuſe red or 


white 


ſpaanſchen, 


1 
ſpaanſchen, portugaalſchen, Spaniſh, port, of n 
of franſchen wyn wine 
duden of nituwen wyn old or new wine © 
ik drink gaarn port / drink willingly ſome port 
tis den beſten wyn die men it is the | beſt ine that one 
in Engeland drinkt drinks in England | 


ſchenkt my een glas witten pour me a a glaſs of white wine 

wyn ; 

lad my een glas rooden fill me a glaſs of red wint 

vold het glaſs niet op tot den don: fil up the glaſs to the 
boorde | brim 

ik zal ſtorten Tl ſpill 

want 'tis al te vol for it is too full 

ſchenk het liever half vol pour it rather half full 

wilt gy een bit meer hebben wil you have a bit more 

dank u mynheer, ik heb 7 thank you, Sir, nl have eat 


myne bekomfte plenty 
laat ons dank- zeggen 8 let us foy prace 
den heer zy gebenedyd voor the Lord be praiſed 4 all 
al de len die wy heden the benefits 2 Wwe Hove 
hebben . „ 8 Jul en | 


I. Gy zult geene andere goden hebben dan my. „ 


II. Gy zult uw zelf geene geſnedene beelden maa - 

ken, nog eenige gelykenis van iet dat boven in de he- 
melen is, of beneeden ind' aarde, of in het water onder 
d'aarde. Gy zult uwzelf voor hun niet neder buigen, nog 
hun aanbidden; want ik den heeruwen God, cenen 
eerzugtigen god, brengende de miſdaaden der vaderen tot 
hunne kinderen, tot het derde en vierde geſlagt, voor 
die my haaten; en bermhertigheid doende tot duizende 
voor die my beminnen, en myne gebooden onderhouden. 


III. Gy zult den naam vanden heer ywen God niet 
delyk gebruiken, want den heer zal hem niet ontſchul- 
3 die zy nen naam ydelyk inden mond heeft. 

IV. Weeſt indagtig den ſabbath-dag, om het heilig 
te maaken. Zes dagen zult gy aarbeiden, en al uw 
werk doen. Maar den zevenſten dag is den ſabbath-dag 
vanden heer uwen god, in den welken gy niet zult wer- 
ken, gy, nog uwen zoon, nog uwe dogter, nog uwen 
knegt, nog uwe dienſtmaagd, nog uw vee, nog den 
vremdeling die onder uw dak is: want in zes dagen den 
heer maakte hemel en aarde, de zee, en al dat er in is, 
en ruſtede den zevenſten dag; waarom den heer gebene- 


dydede den zevenſten dag en heiligde dien. 
V. Eert 


od 


THE TEN COMMANDMENTS. 


” = a, „ 


F 


I. Thou Halt have none other Gods but me. 


nor the likeneſs 'of any thing that is in heaven above, or 
in the earth beneath, or in the waters under the earth. 
Thou ſhalt not bow down to them, or worſhip them: For I 
the Lord thy God am a jealous God, and viſit the ſins of 
the fathers upon the children unte the third and fourth gene- 
ration of them that hate me, and fſhew mercy unto thouſands 
in them that love me and keep my commandments. 


. 


III. Thou fhalt not take the name of the Lord thy God in 
vain : for the Lord will not hold him guiltleſs that taketh 


his name in vain. 


1 
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II. Thou halt not make to thyſelf any grape image, . 


IV. Remember that thou keep holy the ſabbath-day. Stx * 


days ſhalt thou labour and do all that thou haſi to do; but 
the ſeventh day is the ſabbath of the Lord thy God. In it 


thou ſhalt do no manner of work, thou and thy ſen and thy 


daughter, thy man-ſervant, and thy maid ſervant, thy cattle, 


. and the flranger that is within thy gates. For in ſix days the 


Lord made heaven and earth, the ſea, and all that in them 
:5, and refled the ſeventh day; wherefore the Lord bleſſed 
the ſeventh day; and hallawed it. F 


U 2 V. Honour 


* 


1 


V. Eert uwen vader en uwe moeder, dat lang 


moogt lee ven OP der aarde in het land het we 
_ heer uwen God u gegeven heeft. N * den 


eee, -704% 


5 VII. Gy zult geen overfpel doen. 
VIII. Gy zult nieces. 


; IX. Gy zult geen valſche getuigenis tegen uwen - 
naaſten geeyen. 


X. Gy zult uwen naaſten's good niet begeeren, nog 
uwen naaſten's wyf, nog zynen os, nog zynen ezel, nog 
Jet dat hem toebehoord; He PT . 
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Onzen vader die in de hemelen zyt; geheiligd zy 
uwen naam; ons toekoowe uw ryk; uwen wille 
ſchiede op der aarde, als inden hemel; geef ons heden 
ons dagelyks brood; en vergeef ons onze ſchulden, ge- 
lyk wy vergeeven onze ſchuldenaaren, en leid ons niet 
in bekooring, maar verloſt ons vanden kwaaden, Amen, 


V. H. onouy 


— 


60 


V. Honour thy father and thy mockery, that thy days may 
be long in the laud which the Lord thy god giveth thee, 


VI. Thou Halt do no murder. 
VII. Thou ſhalt not commit adultery. 
VIII. Thau /halt not ſteal. 


XI. Thou /halt not bear | falſe witneſs againſt thy nei gh. 


our. 


X. Thou Halt not covet thy nei ghbour”s houſe, thou ſhalt > 
not covet thy neighbours wife, nor his ſervant, nor his maid, 
nor his ox, nor his aſs, nor any thing that is his, 


' The LORD's PRAYER. 


Our father, which art in heaven ; hallowed be thy name. 
Thy kingdom come. Thy will be done on earth, as it is in 
heaven. Give us this day our daily bread, And fur gius us. 
our treſpaſſes, as we forgive them that treſpaſs againſi us. 
And lead us not into temptation ; but deliver us from evil. 
Amen. | | ; 
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waar gaat gy ? 
tot den — 
tot Vlifling 

, wanneer vertrekt 
200 ainſtands 
inden oogenblek 
op ſtaande voet 
waar is myn paard? 

is't gereerd ? 

18't geroſkamd 

 zyn myne leerzen, ſpooren, 
en {weep gereed 


gy* 


hoe veel uuren zyn'er van 


hier tot den Haag? 
zal ik mynen weg uitvinden 
ja, myn heer, gemakkelyk 
wilt gy eenen leidſman 
bebben? > 
neen, ik zal met eenen 
knegt gaan Dn | 
ik zal alleen gaan 
zegt my wat weg ik moet 
neemen 
welken is den kortſten en 
beſten weg? 


where do you go? 

to the Hague 

to Fluſhing 

when do you depart 8 


this moment 


where is my horſe? 

is it ready? | 

ig it cleaned or curried ? 

are my boots, ſpurs, and whip 
ready? 

how many leagues are there 
from here to the Hague ? 


hall I find out my way? 


yes, Sir, eaſily 
wil! you have a guide 


no, I'll go with a ſervant 


Pl go alone, or by myſelf 
tell nie which way I muſt take 


which is the ſhorteſt and the 
beſt way 5 | 


1 


als gy eene halve uur geree- when you have rode for half 
den hebt, gy zult eene an hour you will meet with 
herberg ontmoeten, op a public houſe, on the let 
den linker hand, genaamd hand fide, called the three ; 
de dry bellen, dan keerd bells, then turn to the left | 
tot de. linkerhand, gaat _ fide and go ſtraigbt along, | 
regt uit, zonder keeren without turning either to = 
nyder tot de regter hand the right or to the left, til. i 
nog tot de linker, tot gy you come to à mill on a hill, | 
koomt tot eenen moolen, aſk the miller the way to the 
op eenen heuvel, vraagd three brewers, he will 
den moolenaar, den weg you on the right way, the! 
tot de dry brouwers, hy you cannot miſs, it is a 
zal u 9 regten weg fraight way to the Hague 
zetten, dan gy kond niet 
miſſen, het is eenen reg- 
ten weg tet den Haag. 

roep the meid rm call the maid h 

wel kaatje hoe veel ben ik well, Betty, how much do TI 


ſchuldig owe? 
heb gy myne rekening aan- have you aſked for my rekon- 
den meeſter gevraagd? ing to the maſter ? 
ja, —45 heer, tis ze ven yes, Sir, it is ſeven gilders 
guldens „ e 
roep al de boden te gader call all the ſervants together . 
hier zy zyn al myn Peer here they are all, Sir 


daar is Klaas, Jacob, Jan, there is Nicholas, James, Jobn, 

Johanna, Kaatje, & Myt- Jane, Betſy and Mary. 

E. | Uh £ N | 3 
daar js eenen dukaat, betaald there is a ducat, pay your 
er uwen meeſter af, en maſter out of it, and the 

den overſchot neemt voor remainder take for drink 
drink geld. money | 
wy danken u mynheer we thank you, Sir, 
wy wenſchen u eene goede we wiſh you @ good journey 

reis | | e | | N 
yaar wel! fam 
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de vereenigde Nederlanden zhe united "Netherlands are 
zyn geleegen tuſſchen een /ituated between fifty-one 
en vyttig en vier envyftig and fifty- four degrees North 


graaden noorder breede  U/atitude _* 
En twee en zeven graaden and two and ſeven degrees 
ooſter lengde . Eaſt longitude _ | 
ZY Zyn bepaald ten ooſten they are bounded on the Eaſt 
dy Duitfland by Germany 


ten weſten & noorden by on the Wet and North by part 
een deel yande duitſche of the German ocean 
ce | a | 

ten zuiden by Vlaander on the South by Flanders 

weezende omtrent honderd being about a hundred and 
en vyftig mylen in langde iy miles in length, and 
en by kans de zelve in nearly the ſame in breadth 
breede ES | 

het bevat zeven duizend vyf it contains 7546 ſquare miles 
honderd en zes en veettig 
Vierkante mylen 3 

E 


* (P33) 


het getal vande inwoonders 


is gereckent te weezen 
vyf millionen 
tis gedagt dat half dit getal 


zyn inwoonders van die 


plaats eigentlyk genaamd 


Holland 
het welk. voor zyn beſtrek is 


zeekerlyk de meeſte be 


volkte plaats vande wa- 
reld 

de bezondere plaatzen in't 
landſchap van Holland 
zyn Haarlem 

'tis eene edele ſtad, 


werk huis van fyne ly- 
nen 

als ook van gebloemde zyde 
en kanten 

Amſterdam de hoofdſtad is 
gebouwd op paalen 

*tis eene van d'edelſte en 
ry kſte koophandel ſteden 
in the wareld _ 

tis aſgeleegen honderd en 
agtien mylen ooſt van 
Londen 

Leiden, naaſt tot Amſter- 
dam is de mooiſte ſtad in 
Holland 

daar is een zeer groot wat 
handwerk 

als alzoo eene hooge ſchool, 
dewelke altyd vermaard 
geweeſt heeft voor ge- 
leerde mannen 

den Haag, hoe wel flegts cen 


in de 
welke is een groot hand- 


the number of its inhabitants 
18 counted to. be Kue mil- 
lions? 


it is ſuppoſed that: hal if this 


number are inhabitants 0 

that ſpat Pepper called 
olland 

which for its fie ze is certainly 


the moſt populous Jpot in 
the world 


the principal place in the pro» 
vince of Holland is 2 
lan. 

it is à noble 3 in which 
there is a great manufac- 


wy of fine Halland 
as Wir of fowered 2 


and lace 
Amſterdam, the capital, js 
built upon piles 


it is one , the nobleſt and 
richeſt trading cities in the © 


 wwvorld | 
it is fituated 118 miles eaſt 
from London 


Leyden, next to Amſterdam, 


is the fineſt city in Hol- 


land 

there is a very large woollen 
manufattory 

as alſo. an Unmver ity, _ 
has always been famous for 
learned men 


the Hague, though only a 


dorp verdiend te weezen 
geplaatſt met de beſte. 


X 


village. 


deſerves to be 
ranked 


with the beſt 
ſteden; 
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1 
ſteden; beide ter oorzaak 
van zyne grootheid, en 
voor weezende de ver- 
blyfplaats der vremde ge- 
Tanten 
tis ook de plaats waar de 
ſtaaten vergaderen 
ft is eene vermaarde 
ſtad voor een handwerk 
van porcelyn 


hier is een groot wapenhuis 
uit welk honderd duizend 


mannen konnen gewa- 


pend worden 
Rotterdam is de peboort 
Wo 2 vanden vermaarden 
raſmus 
daar is alzoo een beeld in 
 _ kooper opgeregt ter cer 
& tot de gedagtenis van 
"Eraſmus, op eene ſteene 
brugge | 
in 't landſchap van Utregt 
is eene ſchoone & ſterke 
ſtad vanden zelven naam 
in deeze ſtad is eene ver- 
maarde hooge ſchool, ge- 
ſtigt in't jaar duizend zes 
honderd en vyfendertig 


daar is ook in deeze ſtad het 


Calviniſt order van teu- 
tonyk ridders - 
hier de vereening van de 

zeven landſchappen was 
i: in duizend vyf 
honderd negen en zeven- 
ti | 
in Ala es, zes honderd 
twee en zeventig, deeze 
ſtad was ingenoomen by 
Ludovicus den viertien 
den 5 


cities, both on accbunt 9 
its ſixe, and for being 4 | 
refidence of the foreign 
ambaſſadors 745 


it is likewiſe the place where 
the fiates aſſemble 5 


Delft is g noted place for g 
manufattory of gorcelgin 


here is a great ar ſenal, out of 
| which 100,000 hen may 
be armed 


Rotterdam is the birth place 


of the famous Eraſmus 


there is alſo a flatue in braſs. 
erected in honor, and to the 


memory of Eraſmus, upon 
 @ ſione bridge 


in the province of Utrecht is 


a fine and ftrong city of the 
fame name 


in this city is a famous uni- 


verſity founded in the year 
1035 

there 1s likewiſe in this city 
the Calviniſt order of 1cu- 
tonic knights 

here the union of the ſeven 
provinces was begun, in 


#379 


in 1762, this city was taken 
by Lewis XIV. 


in 


s 


in duizend zeven honderd 
dertien, vrede was hier 
geſlooten tuſſchen Vrank- 
ryk en de bondgenooten 
de bezondere ſtroomen van- 
de zeven landſchappen 
zyn den Ryn den welken 
ryſt in zwitzerland 
deezen ftroom is verdee ld in 
verſcheide vaarden 
de twee breedſte zyn ge- 
naamd de waal & de lech 
de Maas tyſt in Champagne 
de Schelde heeft haaren 
Spring in Picardien _ 
de Iſſel koomt up in Weſt- 
phalien en valt in de 
Zuiderzee % 
lyk ook doet de Vegt 
"Colds zynen . 
heeft in Overryſſel 
de logt van dit land is ge- 
meinlyk dik en vogtig. 
dit is ter oorzaak vande ge- 


duurige miſten dewelke 


vpkoomen vande menige 
ſtroomen en vaarden met 
de welke 't overvloied 

tot dit zyn toegeeigend de ge- 
durige korzen tot dewelke 
d' inwoonders zyn onder- 
worpen 

den grond is uitteraard nat 
en moeraſſig, het land lig- 
gende zeer laag, met by 
naa geenen ryzenden 


grond 


X 2 


Is 1713, peace was concluded- 


here between France and 
the allie 


the principal rivers of the 


even provinces are the 
Rhine, which riſes in 
Switzerland 5 


this river is divided into e- 
vera channels 55 
the two largeft are called the 
aal and the Lech 

the Meuſe riſes in Champaign 

the Scheld 1 its Bop Ns 
Picardy 

the Hel riſes in Meſiphalia, 
and falls into the Zuider- 
Zee 

as does the Vegt which has its 
ſource in Querryſſel 


the air of this country is ge- 
nerally thick and moiſt 

this is on account of the fre- 
quent fogs which riſe from 
the many rivers and canals 
with which it abounds 


to theſe are attributed the fre- 
guent agues to which the in- 
habitants are ſubject 


the ſoil is naturally wet and 
fenny, the country lying 
very low, with ſcarce any 


rifing ground 


maar 


- rr 
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maar de inweonders by 
hunne vernuſtheid, vol- 


ſtandigheid en aarbeid 


hebben het bekwaam ge- 


maakt niet alleen voor 
weiland maar in veel 
plaatzen voor ploegland 


200 dat het voortbrengd 
eene oneindigheid van 


ſchelvrugten en koorn 


zelf in zulke menigte dat zy 


veel vitvoeren tot vremde 
landen | | 

bezonderlyk boonen, erten 
vitzen, gerſte, gort, bok- 
wiet, koorn, haver, rogge, 
en allen flag van graanen 
en groenzels 

by zyden zy voeren uit eene 
groote menigte van boter 
en kaas 


dit land, by den aerbeid van 


het volk, is geworden de 
verzaamelplaats van al 
de ryke en waarde vrug- 
ten van andere volkeren 
de Hollanders voeren in en 
uit al de gerieven dat de 
wareld voortshrengt 


| Holland naa maate vande 


uitgeſtrektheid vanden 
grond en 't getal van 
Zyne inwoonders is't ryk- 
ſte land op d' aarde | 
De voordeelen van hun 
Ooſt-Indie Gezelſchap 
waaren eertyds zoo groot 
dat zy verdeelden vyftyg 
ja zelf zeſtig ten honderd 
en dat zoo laat als het jaar 
duizend zeven honderd 
en zeſtig 


n 


but the inbabitants, by their 
"rnduftry, perſeverance, and 


labour have made it fit not 


not only for paſture but in 
- many places for tillage 


fo that it brings forth an in- 


menſe quantity of puiſe and 
corn 4c 

even m ſuch quantities that 

they export much to foreign 
countries 

chiefly beans, peaſe, lentils, 
barley, oatmeal, buckwheat, 
corn, oats, rye, and all 
forts of grains and greens 


beſides they export a great 


quantity of butter and 
cheeſe | | 
this country, by the Iabour of 
the people, is rendered a 
mart for all the rich and 


valuable productions of 


other nations 

the Dutch import and export 
4 the commodities the 
world produces | 


Holland, in proportion to th 


extent of its territory, and 
the number of its inhabi- 


tants 1s the richeſt country 
upon earth 

the profits of their Eaſt- India 
company were formerly ſo 
great that they divided 50, 
and cven 60 per cent 


ard that ſo late as the year 
1760 | 
the 


1 
— 

| 
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the bank van Amſterdam, 


in geld, goudbaaren, en 


belaſte juweelen, is ge- 
dagt in te houden omtrent 
zeſtig millioenen ſterling 

het onderdeel van't ſtad 
huis is gezegd te begry- 
pen, vyf honderd ton ge- 
reede gemunte dukaaten 

al de Evropeſche magten, 
hebben geld ontleent van- 
de Hollanders 

de Hollanders hebben het 
grootite aandeel in al de 
geld banken van de wa- 
reld | 

de krygſmagten van de ver- 
eenigde Nederlanden be- 
ſtaan in omtrent veertig 


duizend voetgangers en 


tien duizend ruiters 

hunne zeemagt, was voor- 
tyds, by naa gelyk tot dat 
van Groot Britanien 

2y hebben nooit verſlaagen 
geweeſt op het water 

Vantrompen, Deruiter, & 
Biron, waaren hunne 
grootſte zee overiten 

de Hollanders hebben meer 

vermaarde ſchilders en 
boekſchryvers voortſ- 
gebragt dan eenige an- 


dere volkeren des aard- 


bodems = 

by aldien taalen zoo alge- 
mein waaren gelyk ſchil- 
derien, de Hollandſche 
boekſchry vers zouden Zoo 
veel aznmerkt worden, en 


Cn) 


* 
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the bank of . Amſterdam; be 
caſh, bullion, and pawned 


Jewels, is thought to con- 


tain bo millions flerling 


the under part of the » manſion 
houſe is ſaid to contain 500 


tons of ready coined ducats 


all the powers of E urope have | 


borrowed money from the 


 Duteh 
the Dutch have the greateſt 


ſhare in all the banks 


through the world 


the military forces of the- 


united Netherlands conſiſt 
of about 40,000 foot and 
10,000 horſe. . 


their navy was formerly, al- 


moſt equal to that of Great 
Britain | 

they have never been conquered 
on the ſea 

Tromp, Rauyier, and Biron, 
were their greateſt Admi- 
rals 5 \ | 

the Dutch have produced more 
celebrated painters and au- 
thors than any other people 

J the unverſe, © * 


if languages were as univer- 
ſally known as paintings, 
+ 2 

the Dutch authors would 
be as umverſally admired, 
and have as much prece- 


den 
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den voor rang hebben op al 


andere volkeren als hunne 
tchilders | 
den uitvinder vande. druk- 
konſt was eenen Hollan- 
der, gebooren tot Haar- 
lem, genaamd Laurenz 
Koſter | | 
den uitvinder van 't olie 
ſchilderen was ook eetien 
Hollander gean Rotter- 
dam genaamd Jan Van 


Eick 


the grooteſte zeldzaamheden 


vande vereenigde Nedet- 
landen zyn de dyken 
ry zyn gemaakt om te be- 
ſchermen de inwoonders 
tegen ſpringvloeden 
de welke zeventien ellen 
dik zyn 


nogtans zy hebben niet ge- 


noegzaam bevonden ge- 
weeſt om te wederſtaan 
de ongeſtuimigheid der 
zee | 5 
maar in tegendeel hebben 
dikwils ingebrooken en 
gedaan bykans ongeloof-= 
baare ſchaade 
te gewoonelyke wyze van 
reizen in dit land, is in 
gedekte booten genaamd 
trekſchuiten 
de welke verdeeld zyn in 
twee vertrekken 
d een is geſchikt voor den 
adel tander voor 't ge- 
meinte 


dency over all other nation: 
as their painters © 


the inventor of tbe art of 

. book printing was a Dutch- 

man, born at Harlem, 
named Laurence Koſter 


the inventor of painting in oil 
was likewiſe a Dutchman 
from Rotterdam, named 
John Van Eick 


the greateſt curioſities of the 
united Netherlands are the 
Dikes 

they are made to protect the 
inhabitants againſt inunda- 
tions | 


they are 17 ells thick | 


yet they have nit been found 


ſufficient to reſiſt the impe- 
tuofity of the ſea 


but on the contrary have often 
broken in and done almoſt 
incredible miſchief 


the uſual method of travelling 
in this country is in covere 


boats called trekſchuits 


which are divided into two 

apartments | 

the one is deſiined for the gen- 
try, the other for the com- 
monalty | 


alle 


alle gezindheden & godf- 


61590 


dienſten zyn hier toege- 
laaten in't open gebruik 
van hunne leer ſtukken 


geenen godſdienſt heeft den 


cc 


voorrang op cenen an- 


deren, ſchoon de Cal- 
viniſt's is de talrvkſte 
de Hollanders zyn een 
„ zeer maatig, eerlyk, 
“ ſtaatig, onwankel- 
„ baar, leerzugtig, & 
% aardbeidzaam volk, uit- 
„ neemende regt in hun- 
t nen handel, en het 
4 volherdenſte volk, in 
« alle onderneemingen 
2 van belang 


all ſects and religions are here 
tolerated in the open pro- 
feſſion of their tenets 


u religion has the preemi- 


cc 


nence of another, although 
the Calvini/t's are the moſt 


HUMET OUS 


the Dutch are a very 
„ ſaber, honeſt, ſteady, un- 
« coangeable, ſtudious, 
«© and laborious people, 
extremely fair in their 
& dealings, and the moſt 
&« perſevering people in all 
under takings , confe- 
% quence.” | 


* 
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See Engliſh and French Geography, 
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. 
lighaam 
gee ſt 
gedagt 
verſtand 
gehevgen 
Wil 
hoofd 
hair 
mond 
Xon 
8 
Naa 
oog 
brouw 
noos 
nooſgat 
tand 
oor 
voorhoofd 
Kee 


herTenen 


3 g 2. AAA nan SPSS SID 


underſtanding - 
memory 4 
will 
head 

hair 

mouth 

tongue 

hb 

cheek 

eye 

$row 

noſe 

noſtril 

tooth 

ear | 
forehead 

throat 

brains 


| . 2 


gum 


nek 


nek 
ſchouder 
borſt 
arm 
elboog 
duim 
vinger 
nagel 
middel vinger 
kleinen vinger 
kneukel 

buik 

rug 

rug graat 
heup 

bil 

knie 

been n. beenen 
ankel | 
ſcheen 

kuit 

voet 

tee 

Biel 

exter oog 

voet plant 
maag 

hart 

lever 

ligt 

inge want 
darmen | 
blader, or blaas 
been n 
beenderen p 
zenuwe 

ader 
vleeſch 

merg 

ZWeet 

vet 
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mag 88 
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middle finger 
little phe. 
knuckle 

belly 

back 

back bone 
hip 


leg bone | 
calf of the leg 
feet 


heel 

corn on the foot 

ſole of the foot 
omach 

heart 

liver 

lights 

ent ails 

guts 


bladder 


bone 


finew 


Dein 


freſh 


Marrow 


ſweat 
fat 


mager 


ö . 


mager n lean 
bekkeneel " full 
rib f rib 
milt 5 f ſpleen 
gehemelt n palate 
lip 5 lip 
navel m navel 
nier f kidney 
gal f gall 
baard in beard 
adem m breatb 
gezigt 1 fight 
gehoor n hearing 
imaak m taſte 
| gevoclen n feeling 
| reuk mn ſmell 
| zugten n fighing 
N flaap m ſleep 
| droom m dream 
} van't voedzel of feeding 
| voedzel n feeding 
| levensmiddelen p viduals 
\ maaltyd f repaſt 
ö \ ontbyt m breakfaſt 
j neenmaal - 3 
middagmaal [ a 
ö avondmaal n ſupper 
voornooning n luncheon 
afternooning 1 collation 
brood n bread 
| kruim | i crumb 
1 korſt f cruſt 
4 inecl wt meal 
þ bloem f flour 
[ inaalen Ti grinding 
| bakken T\ baking 
| Lneeden tu hneadins 
| gruis, or zemel u bran 
B | deeg r. aunt | a 
| Nuk, or bit N prece 4 
1 need t frice | 


witbrood 


wit brood 
bruin brood 
koek 

taart 

wafel 
mondyol N 
oud bakken brood 
nieuw bakken bro 
_ olie 

azyn, or edik 
Zout 

peper 
ſpecerien 
grofnagel 
kaneel houd 
gimber 
muſkaat noot 
faffraan 
gezooden * 
gebraaden 
gekapt 
gerooſt 
gebakken 
gezouten 
hamel | OT 
Tunt 

verken ; 
ſpek 

ham, or heſp 
worſten 
beulingen 

boter 

Kaas 

moſtaart 

brood & boter 
Zoet 

zuur 

zeem 

honing 

endvogel 


Uf 
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White breat 
brown bread 
cake | 
tart 
wafer 
| 3 
flale bread 
new bread 
o:l 
vinegar 


ſalt 


cinnamon 
ginger 
nut meg 
faffren 
boiled 
roaſted 
minced 
toaſted 
baked 
ſalted 
mutton 
beef 
pork 3 


bacon 

ham 

ſauſages 

' black pudding 
butter 

cheeje 

muſtard | 
bread and butter 
ſweet 

four 


Boney 


auck 


I Da lu 


* 
kicken 
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kieken 
boſch ſnip 
water ſnip. 


patrys 
Auif 
haas 
konyn 
bloemkool 
kouwel, or kool 
wortel 
erten 
boonen 
aſparagien 
ſpinagie 
aard appelen 
artichokken 
vader | 
* moeder_ 
broeder 
zuſter 
200n 
dogter 
kind 
groot vader 
grootmoeder 
den ouditen 
d' oudſte 
den jongſten 
de jongſte 
tweelingen 
oom 
moeve 
w9 i 4 
nigt 
ouders 
voor ouders 
bruid 
bruidegom 
trouw 
bruiloft 
man 
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C1 
m 
f 
m 
n 
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m 
f 
m 

Ff 


chicken 


ewoodcock 


ſmpe 


partridge 
pigeon 
hare © 
rabbit 
cauliflower 


_ cabbage 


carrot 
Peaſe 
beans © 
aſparagus 
pinage 
potatoes 
artichokes 


father 


mother 


brother 


fefter 


daughter 
child 

grand father 
grand mother 


the eldeſt 
the youngeſt 


twins 

uncle 

aunt 

nephew 

niece 
father and mother 
fore fathers 
bride 
bridegroom 
marriage 
wedding 
man 


_ vrouw 
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vrouw 
f 

pL 

maagſchap 

ſchoon eadey* - 

ſchoon moeder 

ſchoon broeder 

ſchoon zuſter - 

2 wager 

Zwaagerin 

peeter of gevader 

meeter of 1 

keizer 

keizerin 

koning 

koningin 

hertog 

hertogin 


| graaf 


graavin 
ridder 
prince 
princeſſe 
markgraaf 
markgraavin 
ſchepen 
myn heer 
heer 


jongvrouw of 


jofvrouw 
mevrouw 


dienaar m 
meid 


boden 
afgezant 
land voogd 
meeſter 
meeſterſſe 
weduwaar 
weduwe 


voogd 


voogdin 


huſband © © 
parentage 
father 15 lau 
mother in law 
brother in law 
fafter in law 
brother in law 
fefler in law 
godfather 
godmother 
emperor 
empreſs 

king 


QUEEN 


duke 
ducheſs 
earl 
LOUnteſ[s 

Eni = 
prince 
princeſs 
marguiſs 
marchioneſs 
magiſtrate 


is 


bens 
ambaſſador 


FOVerner 


maſier 
miſtreſs | 
widower 
widow 
guardian 


he guardian 


Io 


were 


r herds 
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Wees 
weezin | 
erfgenaam m ſter ef 
_erfdeel | 
vocdſter, or minne 
gebuurman _ 
gebuur 
gebuurvrouw 
gebuurin 
gebuurte 
maat of 
gezel of 
medegezel 

egt, jongen 
meiſken , meid 
dopter 
maagd 
maagdom 
vidchen 
gezouten viſch 
aberdaan } 
kabeljauw 
ſtok viſch 
- wytin 
ehelich 
rocche 
ſchar of ſchol 
maakreel 
tongen 
paling 
terbut 
krab 
oeſter 
kreft 
geernaard 
karpel 
ſtuur 
zalm 
herring 
moſſel 
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neighbour 


flounder 
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orphan 
/he orphan 
heir, heireſs 
heritage 


nurſe 


neighbourhood 
fellow 


boy 

girl 

daughter 

virgin 

virginity 
es 


ſalted cod 


freſh cod 


fleck fißb, dried ced 


whiting 


haddock 
thornback 


mackrel 
tongues 
eel 


carp 


flurgeon 
ſalmon 


herring 
muſcle 


Paafſchen 


Paaſſchen 
finxen, or 
pinxteren 
kerſt dag 
lent 
zoomer 
herft 
winter 
pooker 
tang 
ſchop 
koolen 
aſſchen 
ſtoove 
ſchouw 
vuur 


ö 


eaſter 


whitſuntide 
chriſimas 


lent © 
ſummer 
autumn 


chimney 


fire 
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OUDE VERCIERZELEN. 


VERCIERERL: 1” 


De Vorſchen, ſmeekende Jupiter voor eenen Koning. 


ALS Ezopus was reizende over Griekland, het 
geviel dat hy ging door Athenen effen agter Piſi- 
ſtratus had afgeſchaft den ſtaat van't gemeine beſt, 
en hemzelf toege-eigend eene vorſtelyke magt ; 
als hy bemerkte dat d' Atheniaanen het jok droe- 
gen, met veel ongeduld, hy verhaalde hun het vol- 
gende vercierzel. - 


Het gemeinebeſt van de vorſchen, een miſ- 
noegd en veranderlyk geſlagt, moede van vrydom, 
en geneegen tot verandering, verzogten Jupiter 
hun eenen koning toe te ſtemmen. De goed- 
aardige godheid, ten einde van dit hun verzoek toe 
te ſtaan, met zoo weinig ongeval tot de afsmee- 
kers als mogelyk, ſmeet hun needer eenen blok. 
Ten eerſten zy aan zaagen hunnen nicuwen vorſt 
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The Frogs petitioning Jupiter for a King. 


4 SE 6 1 was travelling over Greece, he N 
to paſs through Athens juſt after Piſiſtratus had a- 
boliſhed the popular tate, and uſurped a ſovereign 
power ; when perceiving that the Athenians. bore the 
yoke with much impatience, he related to them : he 
following _ 


The commonwealth of hs gs, 4 diſcontentid, variable 
race, weary of liberty, and fond of change, petitioned 
Fupiter to grant them a king. The good-natured deity, 
in order to indulge this their requeſt, with as little 
miſchief to © the petitioners as poſſible, threw them 
down a Log. A firſt they regarded their new mo- 
narch mith great ee, and kept from him at; 4 
2m mo 


met groote eerbiedigheid en hielden hun af van 
hem tot den meeſten on zaggelykſten afſtand: 
maar bevroedende zyn tamme en S ge- 
ſteltenis, Zy allengſkens waagden hem te naaderen 
met meerder gemeinzaamheid, tot ten laatſten zy 
toonden hem de grootſte miſagting. In deeze 
geſteltenis, zy vernieuwden hun ſmeekſchrift tot 
Jupiter, en verzogten hem hun eenen anderen 
koning te verleenen. Den Blixemgod in zyne 
graamſchap zond hun eenen kraan vogel, den wel- 
ken zoo haaſt als hy bezit van zyn nieuw gebied 
had genoomen, begon zyne nieuwe onderdaanen 
te verſlinden, den eenen agter den anderen, op d' 
eigenzinnigſte en dwingelandigſte wyze. Zy 
waaren nu meer miſnoegd als te vooren; hun be- 
geevende tot Jupiter een derde maal, Zy waaren 
weggezonden met deeze beriſping, dat zy het 
kwaad, waar af zy hun beklaagden, hadden on- 
voorzigtiglyk op hun zelven gebragt en dat zy 
geenen anderen hulpmiddel hadden, dan er hun 
toe t? onderwerpen met geduld. bale 
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moſt reſpectful diſtance: but perceiving his tame and 
peaceable diſpoſition, they by degrees ventured to ap- 
proach him with more familiarity, till at length they 
conceived for him the utmoſt contempt. In this diſpo- 
fition, they renewed their requeſt to Fupiter, and in- 
treated him to beflow upon them another king. The 
Thunderer in his wrath ſent them a Cane, who no 
ſooner took poſſeſſion of his new dominions, than be 
began to devour his ſubjects one after another, in a moſt 
capricious and tyrannical manner. They were now far 
more diſſatisfied than before; when applying to Fupiter 
a third time, they were diſmiſſed with this reproof, 
that the evil they complained of they had imprudently 
brought upon themſelves ;- and that they had no other 
remedy now but to ſubmit to it with patience. 
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VERCIERZEL u. 


| Den Buik en de Leeden. 


I MENENIUS AGRIPPA, eenen roomſchen 
=. - raadſheer, gezonden weezende by den ſenaat, om 
mu te ſtillen eenen gevaarlyken oproer en wanorder 
|} yan het volk, het welk weigerde de noodzaakelyke 
ſchattingen te betaalen, om uit te voeren de 
þ . ſtaats-belangen, overtuigde hun, van hunne gek- 
= heid, tot hun ſpreekende het volgende vercierſel. 


[ | Myne vrienden en landſmannen, zeide hy, Zyt 
L - aandagtig tot myne woorden. Het geſchiedede eens, 
1 dat de leeden van het lighaam, neemendeeenig ver- 
4 , moeden op het gedrag van den buik, beſlooten 
hem niet langer te verleenen den gewoonelyken 
byſtand. De tonge eerſt, in eene oproerige red- 
enkaaveling, bezwaarde hunne klagten; en agter 
hooglyks beroemende de naarſtigheid en vlyt van 
de handen en voeten, bragt voort, hoe hard en 


= onredelyk het was, daa de vrugten van hunnen 
| | aarbeid zZoudeu verkwiſt weezen op de onverzaa- 
ll; delyke begeerten van eenen vetten balg, den wel- 


ken geheel noodeloos en onbekwaam was iet te 
doen 
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The Belly and the Limbs. 
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MENENIUS AGRIPPA, a Roman conſul, be- 
ing deputed by the ſenate to appeaſe a dangerous tu- 
mult and ſedition of the people, who ITS 10 pay 
the taxes neceſſary for carrymg on the buſineſs of 
the tate; convinced them of their folly, by deliver- 
ing to them the following fable: 


My friends and countrymen, ſaid he, attend to 
words. Tt once happened that the Members of he 
human body taking ſome exception at the ronduft of 
the Belly, reſolved no longer to grant him the uſual 
ſupplies. The Tongue firſt, in a ſeditious ſpeech, aggra- 
vated their grievances ; and after highly extolling the 
activity and diligence of the hands and feet, ſet forth 
how hard and unreaſonable it was, that the fruits 
of their labour ſhould be ſquandered away upon the 
infatiable cravings of a fat and indolent Paunch, 
which was entirely uſeleſs, and unable to do an 
thing towards helping himſelf. This ſpeech was 

| received 


En 


doen tewaards zig zelven t'helpen. Deeze reden- 
voering was ontfangen met algemein gejuig, by 
alle de leeden. Aanſtonds de handen verklaarden 
dat zy niet meer wilden aarbeiden; de yoeten be- 


ſlooten niet voorder die zwaare laading van darmen 


te draagen, met de welke zy tot hier toe hadden 
overlaaden geweeſt; de tanden zelf weigerden cen 
beet voor Zyn gebruik te bereiden. In deeze 
elende, den buik verzogt hun het rypelyk * 


overweegen, en niet aan fe ſtooken zoo cenen 
Zinneloozen oproer. Daar is iemand van ulie den, 


zeide hy, dat kan onweetende weezen, dat wit- 


ever gy my toeſtaat, is ſtraks veranderd tot uw 


eigen gebruik, en by my verſpreid voor het wel- 
vaaren van ul al in elk lid. Maar hy vertoonde 
vrugteloos; want geduurende een Srammocdig 
getier, de ſtemme des redens is veragt. Weezen- 
dan onmogelyk voor hem den oproer te ſtillen, hy 

hongerde uit, by gebrek van help, en het lighaam 
wierd een geraamt. De leden week en kweelende, 
waaren ten laatſten van hunnen miſslag overtuigd, 
en zouden nog tot hunne wederzydſche pligt we- 
dergekeert hebben, maar het was nu te laat, dood 
had bezit genoomen van het geheel, en 2 ver- 
gingen al te gader. 
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received with unanimous applauſe by all the Mem- 
bers. Tnmediately ihe Hands declared they would 

ork ao more; the Feet determined to carry no 
farther the load of guts with which they bad hi- 
therto been oppreſſed ; nay, the very Teeth refuſed to 
prepare a /ingle morſel more for his uſe. In this diſ- 
tres, the Belly beſought them to conſider maturely, 
ar not foment ſo ſenſeleſs a rebellion. There is none 
, you, ſays he, can be ignorant that whatſoever 
you befloww upon me is immediately converted to your 
uſe, and difperſed by me, for the good of you all, 
into every limb. But he remonſtrated in vain; for 
during the clamours of paſſion, the voice of reaſon 
is always diſregarded. It being therefore impoſſible 
for bim to. quiet the tumult, he flarved for want of 
their affiftance, and the body waſted away to a ſke- 
leton. The Limbs grown weak and languid, were 
ſenſible at laft of their error, and would fain have 
returned to their reſpective duties; but it was now too 
late, death had taken poſſeſſion of the whole and they 
all periſhed together. Oe 3 
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= -| Den Vos en de Zpaluge, 


— 


ARISTOTELES verklaard ons dat het vol- 
gende vercierzel geſprooken was by Ezopus tot 
de Samiaanen, op eenen parlementaaren twiſt, 
raakende het veranderen van hunne miniſters, de- 
welke beſchuldigd waaren van het gemeine beſt te 
plunderen. . 
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Eenen vos over eenen ſtroom zwemmende, het 
gebeurde dat hy was verward in't wied 't welk 
omtrent den oever groeyde, uit 't welk hy onbe- 
kwaam was zig zelf t'ontwikkelen. Als hy dus 
open lag tot gantſche zwarms van vliegen, de- 
welke hem vilden, zuigende zyn bloed; eene 

⁊2waluwe zynen druk ziende offerde minnelyk 
hun weg te dryven. Gantſch niet, zeide den vos, 
want zoo deeze weg- gejaagd waaren, de welke 
alreede genoegzaam verbalgd zyn, eenen ande- 
ren uitgehongerden zwarm zoude opvolgen, en 
ik zoude elken overigen droppel bided in myne 
aderen uit gezoogen worden. 
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The Fox and the Swallow. 


ARISTOTLE 8 us, tha the following fable 
was ſpoken by Eſop to the Samians, ou a debate 


upon changing their miniſters, ww Were accuſed of 
Plunlering. 25 commonwealth. 4 


4 fox foimming pats a river, happened 40 be 


entangled in ſome weeds that grew near the bank, 
from which he was unable to extricate himſelf. As i 
lay thus expoſed to whole fevarms of flies, pho were 
calling him and ſucking bis blood; a ſwallow ob- 
ſerving bis diftreſs, kindly offered to drive them 
away. Zy no means, ſaid the fox; for if theſe 
Should be chaſed away, who' are already ſufficiently 
gorged, another more hungry ſwarm would ſucceed, 


and I ſhould be robbed of _ remaining drop of 
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VER CIE RZ EL lv. 


Den Boomen en den Braam. 


% 8 5 
. 


DE Iſareliten altyd knorrende en onverge- 
noegd onder de beheerſching van Jehovah, waa- 
ren begeerig eenen koning t' hebben, gelyk andere 
geſlagten. Zy offerden het koningryk tot Ge- 
deon hunnen verloſſer; tot hem en tot 
naakoomelingen agter hem; hy weigerde KY 
dadelyk hunnen offer, en maakte hun indagtig dat 
Jehovah hunnen koning was. Als Gedeon dood 

was, Abimelech, zynen, zoon by een by-wyf, 
verſloeg al zyne andere zoonen tot het getal van 
zeventig, Jotham alleen ontvlugtende, en by de 
hulp vande Skechemiten maakte hemzelf koning, 
Jotham, om hun hunne gekheid voor oogen te 
ſtellen, en hun te vertoonen, dat de bekwaamſte 
gemeinelyk de miniſte heerzugtig zyn; daar in te- 
gendeel de waardlooze grypen naa beheerſching 
met vuurigheid, en oeffenen het met ongebon- 


dentheid en geweldenary, ſpraak tot hun in de 
1 1 wyze. 
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The Trees and the Bramble. 


- THE Ifraelites, ever murmuring and diſcon- 
tented under the reign. of Febovab, were deſirous 
of. having a king, like the reſt of the nations. 
They offered the kingdom 10 Gideon their deliverer ; 
75 oe and to his poſterity after him : he generouſly 
refuſed their offer, and reminded them, that Feho- 
-vah was their king. When Gideon was dead, Abi- 
| melech, his ſon by a concubine, flew all his other 
Sons to the number of ſeventy, Fotham alone eſcap- 
ing; and by the aſſiſtance of the Shechemites, made 
himſelf king. Fotham, to repreſent 10 them their 
folly, and to ſhew them, that the moſt deſerving 
are generally the leaſt ambitious, whereas the worth- 
les graſp at power with eagerneſs, and exerciſe it 


with  inſolence and Bran. poke to them in ihe 
following | manner 
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Liter tot my, gy: mannen 1 


mag God luiſteren tot ulieden De boomen mode 
geworden zynde vanden ſtaat van vrydom en cen- 


paarigheid in den welken God hun had geplaatſt, 
kwaamen te gader, om eenen koning over hun te 
kiezen en te zalven; en zy zeiden tot den olyf- 
boom, heerſcht gy over ons. Maar den olyf- 


boom antwoorde hun, zal ik de vetheid verlaaten, 


waar mede God en den menſch vereert is, om 
myzelf t' ontruſten met de zorgen van het ryks- 
beſtuur, en over boomen te heerſchen? En zy 
zeiden tot den vyg-boom, koomt gy, en beer- 
ſcht over ons. Maar den vygboom antwoorde 
hun, zal-ik verlof zeggen tot myne zoetheid en 
myne aangenaame vrugt, om het moeyelyk laſt 
van koningſchap op my te neemen en geſtelt te 
worden over de boomen? Dan zeiden de boomen 


tot den wyngaard, koomt gy en heerſcht over 
ons. Maar den wyngaard antworde alzoo tot 


hun, zal ik mynen wyn verlaaten den wel- 
ken God vereerd, en den menſch verblyd, 
om niet op my te brengen dan beroerte en 
augſt, en koning te worden vande boomen? 
Wy zyn gelukkig met ons tegenwoordig 


lot. Zoekt iemand anders om over ul, t'heer- 


ſchen. Dan zeiden al de boomen tot den braam, 
koomt gy, en heerſcht over ons, En den braam 
zeide tot hun, ik zal uwen koning weezen; koomt 
gyl. al onder myne ſchaduwe, en weeſt beſchermd; 

gehcorzaamd my, en ik zal u myne beſcherming 
toeſtaan. Tog zoo gy my niet gehoorzaamd, uit 
den braam zal een vuur voortkoomen, 'twelk de 
boomen van Læbanus zelf zal verſlinden. 
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A amo moe e men , Fhrchem „% Na) 
Cad av ken un- you. "The trees, grown wery of © 
then ftate> of eee equality in which Go 
had placed them, met together to c hogſe and to a. 
nont ng over them :* and they ſaid 1 "The 
Oliveatree, reigu thou” over us. But the Olive-tree © 
[aid unto: them; © Shall Iquit my fatneſs, wherewith © 
God and nan is honoured, to diſquiet myſelf wilhß 
the cares of government, and to rule over the trees? © 
And. they ſaid ' unto the Fig-tree, Come thou, and 
reigu over us. But the Fig-tree ſaid unto them, 
Shatl I bid adieu io my fweetneſs* and my pleaſant © 
Fruit, to: take upon me the painful charge of yoo < 
and 10. be ſet over the trees? Then ſaid "the trees 
unto the! Vine, Come thou, and reign over us. B 
the vine ſaid alſo unto them, Shall I leave my wine, 
Thich honoureth God and cheereth man, to 3 
upan-myſelf nothing but trouble and anxiety, and to 
become king of the irees? we are happy in our 

preſent lot: ſeek: ſome other 10 reign over you." 
5 hen ſaid all the trees unto the Bramble, One N 
thou, and reign over us. And the Bramble ſai” 
unto, them, I will be your king; come ye all under 
my ſhadow, and be ſafe ; obey me, and I will grant 
you my protection. But i you obey. me not, out of 
the Bramble ſball come forth a Jive; which ell de. 
vour even the cedars of Zenon, F199! 
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VERCIERZ ERL. v. 


Den Wolf en de Schaapherders, 


HOE gereed zyn de menſchen, om in an- 


dere te veroordelen t geen zy zelf er d was- 
righeid doen. 
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133 wolf, zegt Plutarchus, piepende ; in eene 
ej waar een gezelſchap van ſchaapherders hun 
zelven waaren vergeeſtende met eenen ſchaapen- 
bout; goeden God, zeide hy, wat een getier 
zouden deeze menſchen maaken, hadden 2y my 
ontdekt in zulk een gaſt-maal, 
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The Wolf and the She pherds. 


_— apt are men io condemn in others, 


what "they prathiſe | * ny 
feruphe. . 


bis”. Wolf, "Joys Plutarch, peeping into's but 
wwhere 4 company 9, Shepherds were regaling 
themſelves with a leg of mutton ; Lord, ſaid 
he, © what. a clamour would theſe men ' have 
raiſed, 7 they had catched me at Such. 4 
banquet ! 


ſtonds het onnoozel lam aanvatten 


Ci 
VERCIBRKERE vi. 


Den Wolf en bet Lam. 


ALS vreedheid en onregtvaardigheid.. 
pent zyn met magt, en beſluiten te verdrukk Mae 


beſte vertchooning voor onnoozelheid 1 is Hoodetoos: 


OY SP ie 2 J % Jan 


Eenen wolf en een lam leſchten by geval hun- 
nen dorſt te gader, in de zelye beek. Den _ 
ſtond derwaard het hoofd vanden ſtrœom, en her 
lam, tot-zommigen afftand beneeden. Tier bod 
aardig gedierte, beſluitende een gekyf, trorzely . 
vraagde: Hoe durft gy het water ontroëfen 
twelk ik drink? Het arin lam, al beevende 
erhaalde, hoe, ik bid u, kan dat mogelyk bee 
mids den loop begind van ul. tot my?  Miſti 5 80 
by de kragt yan de waarheid, by veranderd de 
beſchulding. Zes maanden 'geleeden, zeid K. 
gy laſterde my booſaardiglyk; onmogelyk, 
haalde het lam, want ik was dan nog niet 
booren. Daar is niet aangelenggee het was wire 
vader of iemand van uw maag{cha . en aaf 

e, 
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ſchuurde het in ſtukken. | 
VER 
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The Wolf and the Lamb. 


41751 r 3 ; | 
HEN cruelty and injuſtice are armed with porw- 
ers and determined on oppreſſion, the ftrongeſt pleas of 
innocenee are preferred in vain. e 
i ev: * 

"Frags „ 1 | | 
A wolf and à lamb were accidentally quenching 
their; thirſt together at the ſame rivulet. The wolf 
od towards the head of the ſtream, and the lamb at 
vne. diflance below. The injurious beaſt, reſolved on 
4 quarrel, fiercely demands How dare you difturb the 
water which I am drinking? The poor lamb, all 
trembling, replies, How, 7  beſeech you, can that 
Feffibly, be the caſe, fince the current ſets from you to 
me Diſconcerted by the force of truth, he changes 


the accuſation. Si months ago, ſays he, you vilely 


Japderea eee Tab, for T wa 
not then born, No matter, it Toas your father then, 
er ſome of your relations; and immediately ſeizing the 


innocent lamb, he tore bim to pieces. 
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Den Leeuw en andere Beeſten jagende in maatſchappy. 


DEN ſtier, en verſcheide andere beeſten, waa- 
ren begeerig d'eer te genieten om met den 
leeuw te jagen. Zyne ontzaggelyke majeſteit — 
de genaadiglyk hunne begeerte toe; en daar wierd 
overeengekoomen, dat zy al een gelyk deel zoudem 
hebben in wat zy zouden vangen: Zy zuiveten 
het woud, zyn cen ſtemmig in het agtervolgen, 
en agter eene zeer mooye jagt, brengen ter: neder- 
eenen edelen hart. Hy was met groote behendig- 
heid by den ſtier verdeeld, in vier geh ke deelen; 
maar even als hy ging zyn aan deel grypen, Stop, 
zeide den leeuw, laat niemand vermoeden zig zelt 
te bedienen, tot hy gehoord heeft onze regtyèer- 
dige en redelyke eiſſchen. IK vatte op het eerſte 
vierendeel uit kragt van myn voorregt; het 
eveede, ik denke, Loomt my toe voc "maya ver-" 
heven gedrag en moed; ik kan niet afstaan het 
derde, ter oorzaak vanden nood van mynen kuil; 
en als.*er iemand geneegen is my af te twiſten myn 
regt tot het vierde, laat hem ſpreeken. Ver- 
ſchrikt by d'onzaggelykheid van zyn gerimpeld 
voorhoofd en den ſchroom van zyne klauwen, zy 


vertrokken in ſtilzwygentheid, beſluitende, nooit 


meer te jagen dan met hun's gelyke. 
| | VER>. 
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The Lion and other᷑ Beaſts hunting in Partnerſhips 


THE. bull, and ſeveral other beaſts, were amb:- 
tious, of the Bonour of hunting with the lion. His 
ſavage majefty graciouſly condeſcended to their defire ; 
and jt was agreed, that ibey ſhould all have an equal 


ſhate in whatever might be taken. They ſcour the 


fareft, are unanimous in the purſuit ; and after a 
very fine chace, pull down a noble flag. It was di- 
510 with great dexterity by the bull, into four equal 
parts; but juſt as he was going to ſecure his Ten 
Hola, ſays the lion, let no one . to ſerve. 


himfelf, till he hath heard our juft and reaſonable: - 


claims. 1 ſeize upon the firſt quarter by virtue of 
iy. prerogative ; the ſecond, I think, is due to my. 
177 conduct and courage; I cannot forego the 
third, on account of the neceffities of my den; and if 
any one is inclined to diſpute my right to the fourth, ' 
let him ſpeak. Awed. by the majeſty of bis fraton, 
and the terror of his. paws, they filently wwithdret, - 
reſolving. never to fant again but with their equals. © 
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V EIX C HERZEL VIII. 


Ven partydigen, Regter. 


* 


FEENExN boer kwam tot eenen advocaat zynen 
gebuur, uitgalmende eene groote verflagentheid 
Voor een voorval, twelk, hy zeid, was Hence 
in den zelven oogenblek.- Eenen van uwe offen, 
vervolgde hy, heeft gegoord of geſteeken engel 
by cenen van myne ongelukkige ſtieren, en ik 
æ⁊zoude blyde weezen te weten, hoe ik u kan ver- 
gelden. Gy zyt eenen eerlyken gezel, erkaalde 

den raadſheer, en gy zult het niet onredelyk vin- 
den, 200 ik eenen van uwe beſte oſſen verwagte 
in vergelding. Dat is niet meer als regt, zeide den 
boer, zeekerlykæ; maar wat heb ik gezeid 7” Ik 
miſzeg het is uwen ſtier, die eenen van myne 
oſſen gedood heeſt. Inderdaad, zeide den reger, 
dat veranderd de zaak : ik moet dit geval onder- 
kgs ang want by. gru¹¹ want by geval! zeide 
den boer ik bevinde dat de bezigheid zoude 
vereffend geweeſt hebben zonder wants, had gy 
200 bereid geweeſt regt te doen tot andere, als 7 
het verwagt van hun. 
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5 5440 4 FARMER came to a 33 lawyer, ex- 
Mug great concern for an accident which * faid 
= Juſt happened. - One of your oxen, continued be, 
bas, been gored by an clas bull of mine, and 
4 1 ſhould be glad to know how I am to make you repa- 
ration. Thou art à very honeſt fellow, replied the 
- Lamper, and wilt: not think it ae that 
expect one f thy oxen in return. It is no more 
4 Iban juſtice, quoth the farmer, to be ſure; but 
_ what did I ſay ?—T mate is your bull that 
bas killed one of 0 oxen. Indeed] Jays the lawyer, 
. that alters the caſe I: muſt. enquire into the affair ; ; 
1nd, And if! faid. the farmer—the"bufineſs I 
find a0, have. been concluded without an if, bad 
- yok been. 7 reach to do juſtice to . as 10 exatt 
th, hg th hem. 1 5 185 5 7d 2 ma | AA 8 $29.2 
to bat iS 19 Ded add, JAI, 5 5 51 
{2 eis e 107 113UD 23 1801 Hage 1910 8 
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De krakeelende Katten. 


TWEE katten hebbende eenige kaas an 
konden niet over eenkoomen omtrent het verdec- 
len van hunnen buit. Ten einden dan om te veref- 
fenen den twiſt, zy ſtemden toe hun te gedraagen 
aan d'uitſpraak van eenen aap. Den voorgeftel- | 
den ſcheidſman was heel bereid tarnpt t'aan- 
vaarden en brengende eene weegſchaal leide cen 
deel in elke ſchotel. Laat my zien, © zeide hy, 
ag dit ſtuk overweegd het ander:“ en beet er aan- 
ſtonts of een aanmerkelyk deel, om het te vermin- 


deren, 200 hy zeide, tot een evenwigt. Ty” 


andere. ſchotel was dan de zwaarſte geworden, 
'twelk gelegentheid gaf aan onzen gewiffgen r- 
deelder voor eenen toevoegenden montvol. Houd 
op, houd op, zeiden de twee katten, dewelke be⸗ 
gonden verſchroomd te weezen voor den uitval, 

geef ons onze vederzydſche aandeelen, en vy 
Zyn voldaan. Z0o0 85 voldaan zyt, erhaalde den 
aap 4' regt is niet: een geval van zoo eene ver- 


warde gedaante ! is in geene deelen 200 haaſt er- 
eſſend 
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[377 G The gjous Cars. 


7 0 Cats having flolen foo: cheeſe, could 
not agree about dividing the prize. In order 
therefore to ſettle the diſpute, they conſented to 
refer the matter to a Monkey. The propoſed ar- 
bitrator very readily accepted the office, and pro- 
ducing a balance, put a part into each ſeale.— 
6 £81.06: foe,” ſaid he, ay—this lump out- 
cc weighs the other e and immediately bit of @ 
confiderable piece, in order to reduce it, he ob- 
ſerved, to an equilibrium. The oppoſite tale Was 
now become the heavieſt; which afforded our con- 
ſcientious Fudge an additional reaſon” for à ſe- 
cond mouthful. Hold, hold, ſaid the two Cats, 
zha began to be alarmed for the event, give us. 
our reſpetive bares, and wwe are ſatisfied. PS 
you are ſatisfies, returned the | Monkey, Fuſties 
is uot: à caſe of this intricate nature is by to © 
means 17 Joon ISS = nen be con- 
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ettend; op t welke hy knaagen, 
eerſt op Nerger * . oe dd he 
Kitten, ziende himnen kaas u vermin 
deren, ſmeekten dat hy hem geen vourdare moi 
te zoude gegeeven hebben, maar hun wederom 
te keeren den overſchot. Zoo haaſtig niet, ik 
bid/u myne vrienden, erhaalde den aap; wy zyn 
verpligt regt tot ons zelven te doen, 200 wel 
als tot u: 12 r vet, koomt my toe, uit 
regt van myn ampt. Op het welk hy het gantſch 
in zynen mond propte, en met groote ſtaatigheiq 
hy kaſſeerde het hof. 
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uc fur ther troubley>biet- deliver 0 len what fed 
mundo: Not or fa. beſcech. gau, frien 
— oper 6 we owe juſtice. 20 ;. ourſelves = 
as Tell: as 10 you's » 3 remaiss it due to me ia 


rightuofe my: affice ©: - which. he crammed. the 
tobole into owe — i with ng gravity. 4 


De Plaag onder & Been, . 


784 


EENE nn ziekte woedede eens tuſ- 
ſchen de beeſten en zweepte er van af een 
wonderbaar getal. Agter dat het eenigen tyd 
had geduurd zonder tuſſchenſtand, het ra: be- 
ſlooten in eene vergadering van de dieren, een 
vonnis op hun uit te voeren voor hunne zonden; 
en eenen dag was geſteld voor eene algemeine 
biegte; als Zy over een kwaamen, dat dien den 
welken den grootſten Zzondaar zoude geſcheenen 
hebben zoude de dood fmaaken, als eene ver- 
zoening voor d' andere. Den vos was biegtvader 
verkoozen voor de geleegentheid ; den leeuw met 
groote edelmoedigheid, ſtemde toe van den eer- 
ſten te weezen, om eene algemeine biegte te 
ſpreeken. Wat my aangaat, zeide hy, ik moet 
bekennen dat ik eenen ſchroomelyken miſdaader 
hebbe geweeſt ; ik hebbe veel onnoozele { chaapen 
verſlonden in mynen tyd, zelf gens, maar 't was 
een geval van nootzaakelykheid, ik maakte eene 
maaltyd van den ſchaapherder. Den vos met 


groot 
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4 MORTAL. ai nn once Ae. — * 
Brofts, and ve pt away prodigious numbers. 
After it had continued | ſome time without abate. 
ment, it was concluded in an aſſembly of the» brute 
creation to. be a judgment inflicted upon ibem for 
their ins ; and a. 2 — was appointed for à ' gents 
ral confeſſion ; when it was agreed, that by: whp 
eppeared to be. the greateſt finner, _ Juffer 
death as an atonement for the reſh. The Fox wur 
appointed Father Confeſſor upon the occaſion; | and 
the Lion, with great generoſity condeſcended to be the 

it in making public confeſſion. Fur ny part, ſatd 
e, I muſt own I have been an enormous offenders 
I have killed many innocent ſheep in ny ar nay 
once, but ibat was a caſe of neceſſity; I nade 
meal of the ſhepherd,...,The Fox, with, much gras 
vity, acknowledged that theſe in any other but the 
King WR: Haye been eee crimes; but. that 
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groot gerag, bekende dat dit in jerkan anders 
dan in den koning een onverzoenlyk miſdaad 
zoud geweſt hebben, tog, dat den vorſt be 8 
lyk een regt had op gen Weinig duwaaze ſchaapen, 

en 2elf tot Nen ſchaapherder ook, in dal vas ao 
noodzaakelykheid. Het oordeel vanden vos was" 


toegejuigda by al de opperhoofden vande wilde 


dieren; den tyger, leopard, en wolf maakten be. 


lydeniſſen van verſcheide grouwzaamheden op 


gelyken bloeddorſtigen aard; dewelke al vermond 
of verſchoond waaren met de zelve zagtzinigheid 


en bermhertigheid, en hunne miſdaaden 200 ver- 


geeflyk gereckent als ſchaars geenen naam van 
miſdaad te verdienen. Ten laatſten eenen armen 
boetvaardigen ezel, met groot berouw, bekende 
dat gaande eens door de paſtoor's weidè, werzende 
gantich hongerig, en bekoord by de aangentani» 
heid van het gras, he had een weinig afgeſchob- 
ren, zelf niet meer in maate, als den tip van zyne 
tong; hy was heel bedroefd voor de zonde, en 
hoopte.——Hoopen ! ſchreeuwde den vos dt 
uitneemenden yver, wat kond gy hdopen, agter 
het begaan van een 200 afgryzelyk miſdaad? wat, 
de paſtoors gras eeten! O! hetligfchendery !- dit, 
dit is de helſche. booſaardigheid, myne broederen, 
de welke de ſtraffe van den hemel op ons hoofd 
getrokken heeft; dit is den l zondaar, 
wiens dood verzoening moet maaken voor al onze 
miſdaaden, 200 zeↄ gende, hy gebood zyn inge- 
wand voor eene offering, en den overſchot vande 
dieren gingen met zynen romp noenmaalen. 


VER- 
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his n * certdioly: a Tight; 10 ae folly, 
/breps i! nay, and td the, ſhepherd fo, in a; caſth 
of nete): 01 The judgment of ih fur vas apy 

Plauded % all. tbe ſuperior. | [avages „ and. the. 
e ihe Leopard, the. Bear, and the. Mols, 
made = ſon of many. enormilies of the like ſan- 
guinary nature, which were all palltated or en. 
cufed d ber the ſame lenity aud mercy, and their. 
crimes... accounted ſo venial, as ſcarce to deſerus 
the name f offences, At lajt, a poor peniteni Ae. 
with great contrition, acknowledged, that once gor 
ing. rough the Parſon's meadow, being very bun... 
gry,., aud. tempted by the ſweetneſs of the grafs,.. 
be had cropt a little of it, not more however. in 
quauiity than the tip of bis tongue : be Was LI 
ferry. for ibe miſdemeanor, and hoped- Hope 
exelarmed the Fox, with ſingular zeal, what coaſt. 
thou, 175 2 after the commiſſion of vl heinous 4 
cri: at, eat the Parſon's graſs! O facri- 
lege! "is Dis, this is the flagrant wickedneſs, "my. 
brethren, which - bas drawn the wrath of Hea- 
den upon our heads; and this is the notorious Hen 
den, baſe death muſt make ationement for all our. 
trauſereſſ ons. So ſaying, he ordered his entrails 


for..a ſacrifice, and the ref} 1 * 1 Went” A 
dinner 128 bis js carcaſe. Je + 
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Het I auſchepxel in de Zs 


EEN EN ſtarkundigen was 3 de 


ꝛ⁊on door eenen verkyker, om eene nauwkyutige 


teekening te neemen vande verſcheide vlekken 
1 op zyn gezigt verſchynen. Terwyl by 


was aandagtig op zyne waarneemingen, by was 


ſchielyk verwonderd met eene nieuwe en on- 
gemeine vertooning; een groot deel van de Zzon's 
vlakte was al met eenen overdekt by cen wan 
ſchepzel van eene onmaatige uitgeſtrektheid, en 
grouwzaame gedaante; bet had een oneindig paar 
vleugelen, een groot getal van pooten en eenen 
langen en dikken fnuſter, dat het was in't leeven 
was heel waarſchynelyk ter oorzak van zyne wak- 


kere beweegingen, dewelke den waarneemer van 


tyd tot tyd volkomentlyk konde beſpuuren. Zee- 
ker weezende van de daad (Want hoe konde hy 
faalen in kgeene hy 200 klaarlyk zag?) onzen 
wylgeer begonde verſcheide Vöngdeyke beſluiren 
te irrekken van zulke vaſt geſtelde zaaken. He 
reckende de grootheid van dit buitengewoon dier, 
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AN py" > newbie Was Ss the gun "ws 
a_Teleſcope, | in order to take an exact draught of 
be: ſeveral- ſpots which appear upon the face: of it. 
4 big he was intent upon his obſervations,” he s 
on a ſudden furprized with a neto and aſtoniſhing 
5 ; 4 large. portion of the ſurface of — 5 
das at once covered by a Monſter of enormous 
1 a and horrible form; it had an immenſe pair 
oj "Wings, a great number. of legs, and à long 
5 and vaſt proboſcis ; ; and that it was-alive, as 
very apparent, from its quick, and violent \ motions, 
which the obſerver could from time to time plainly | 
perceive. Being. ſurs f the fab (for. how could fr 
be miſtaken in what he ſow. Jo clearly our Philos 
ſopher began to draw many ſurprixing conclufions 
ſo ell eftabl; Ged. He calculaten the magnitude of | 
this. ee, n aud found, that be c. 
veel about 1700 Luere en red the, [LEE far. 
19150 o! 22 301910 ts Ji D IBV 5 13. JL * 4 


de cg c ber bedekie ntrent twe 
Kante gr ra3dent Vande zon's wh I 
*Weezende 


over balf den Aardboh eh dat het was zeven bf 


kreegen hebben eene maat van heethei 


op de Wareld het Zoude'zig' Rn 


agtmaal 200 dik als de maan, Maar geen meeſt 
te verwondeten was, was de boven maatige hecte 
dat her moeſte verdraagen: het was onbetwiſtbaar 


Gat her was vandem aard vanden Jalamander, maar 


van eene vuuriger ge eſteltenis ; want het was Klaze- 
"blykelyk. uit de Klaarſte voorſtellingen, dat in 
zyne tegenwoordige geleegentheid het moeſte ver- 
d, twee dut- 
zend maal overtreffende dat van rood beet. 3 yer. 
"Het was een aanmerkenſwaardig voorſtel, of het 
voede op de dikke waaſſems van de zon, en 200 
van tyd, tot tyd zuiverde die vlekken dewelze 
geduurig voortbrengd, en dewelke anderzints 2 
heel zouden verduifferen en bekorſt 2zyn; aue 
.Zints of het niet Konde voeden op de vaſto : ele. 
ſtandigheid van den omkring, zelf, twelk by dee- 
zen middel, tegader met het geduutig teeren van 
gt, haaft mocſte uitgeput en. verſlofiden weezen, 
f by geval dat het was nu en dan bezorgd by 
het vallen van Zommige ſtaartſtar in de Zon. 
Hoedanig dit mogt weezen, hy vond by reeke- 
ning dat d'aarde maar eene kleine maaltyd voor 
hem zoude bezorgd hebben, voor weinige main- 
den: en voorder, het was een bewyſhaar voor- 
tel, dat als d'aarde eſchikt was om verſtrooyd 
te worden by vuur, dit vuurig vliegende Wan- 
ſchepzel zoude det waards koomen, ten geſtelden 
tyde, en moet veel gemakkelyker eene algemeine 
_brandftigting veroorzaaken dan eenig ander, tot 
nu, gelchikt voor dienen dienſt. In't erneſtig 
vervolg van deege en veel andere diepe en we- 
tenſwaardige 
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SET Princip > 5 47 
abe 1 7 
5 es exceed 7" th hat of 5 is 
das, $ problem avarth EIN. e- 
gal upon the groſs vapours. of . the eg, 
2 time, to time cleared , away . thoſe. 
; wo they are perpetually, Herning, and, 1. 
Would: otherwiſe . uh e and ey 


f lM 1 5 the conſt ani ee of. light, muſt 
| be exhauſted and conſumed; or whether he 
mes not mow: ond then Jupplice by. the falling & 
fame .excentric Comet into the Sun. However . this 
might be, he found hy computation  that..the earth 
 2pould he but a ſhort #llewance for | him . for a, few 
 mauths : aud farther, 1 Wes, 10. improbable con- 
jecture, that as the earth was. deſtined io be de- 


- ferayed by fire, this fiery flying Monſter would. re 


move hither at the appointed time, and in: 90 
much more eaſi ly and conveniently effeft à con) 
gration, than any Comet hitherto provided for That 
fſervice. In the F purſuit of theſe, and many 
the like deep and curious Jpeculations, the Altronb- 
ner was engaged, and vs preparing 10 communi- 
cate r fo, the 1 13 the mean 8 75 the 
D d 4. diſcovery 
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gaderden te Sadler 
te zien. Zy 8 
Nan eie heid vandẽ 
ſhaicreedenen' 200 klaar daar Ren a a 
Jets, eenen, omzigtiger dan al de We 
md, voor hy eene volle toeſtemming gat 
Willfchynelykkeid van zyne zinnen, Ponde 
ken het geheel belang van de zaak, en al de dee- 
len van het werktuig; hy opende « de farbuis, en 
aanſchouwd! eene kleine vlieg was er ingeſlooten, 
dewelke zittende in't midden van het buiſglaſs, 
had geleegentheid gegeven tot deeze Ser 
wonderlyke beſpiegeling. N e cabs e. I 


"Hoe dixwie doen de mende K Wer : adde | 
Gel en toorn door haat and nyd, Praaren' "op de 
beſte en verhevenſte waardigheden, de grote 
en onwaarſchynelykſte beſchuldingen ! het bes 
hoefd ons, op Zzulke geleegentheden op onze wagt 
te weezen, en ons oordee} op te ſchorſſen; het 
gebrek is miſschien in't voorwerp niet, maar in't 
Seclagt vanden beſchouwer. 
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logon, 430 do men, Brain prej dice "and paſſion.” 
through envy and malice, f upon the 7 5 270 
ngft. exalted cha e the ęrolſeſt and moſi impro- 
ht n ee, Jt behoves us upon ſuch. occas, 
75 0 919 16; pou. our guard, and 10 ſuſpend our Jude: 
ments 5 ; the fault perhaps is not iu the W Li * 
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EEN EN man WIEN baden van geduurig- 
lyk << zclve zonden te begaan, begaf hem 20 
tot Jupiter, om te verzocken van hem onophoy- 
delyk zyne deugden en ondeugden voor oogen i 
laaten hebben; om, 200 hy zeide, bekwaam te 
weezen, by het geduurig geheugen daar af, de 
voorige Yoeffenen en d andere. te ſchouwen. De 
Soedardige godheid, ſtond zoo een redelyk ver- 
zoek toe ; gevolgentlyk nam eenen dobbelen ly- 
nen zak, in t' een einde van de welke hy leide 
Al zyne verzoekers deugden, en in't andere al 
zyne onvolmaaktheden, met de welke hy zyne 
ſchonder laadede, in 200 een wyze, dat zyne 
deugden voor hem are. lng en Zyne en van 


agter. 


*Tis een groot ongeluk voor de menſchen dat 
Zy nooit hunne eigene gebrecken zien. 


VER 
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"4 MAN repenting mo continuall commilting 2#be 
fame faults, addreſſed himſelf to. ler. : begging 
the Favour of letting him inceſſantly have bis vir- 
tues and vices before his eyes, in order, ſaid he, 
to le able, by the continual remembrance of them, to 
exerciſe the former, and avoid the latter. The. good 
narureũ deity condeſcended 10 fo reaſonable a requeſt; 
accordingly took a ſerip, in one end of which, be 
pat all bis ſuppliant's virtues, and in the other all his 
imperfetions, with which be loaded bis ſhoulder 
in ſuch a manner, that his virtues Lg Pore, bim 


ang od vices and. 
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© is a misfortune to je never 10 fee. thiir 
rn Sens, 
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V ERCIENZELS XIII. 


+EENEN. iſ koning, reizende vermomd 
door zyn land, want hy wilde niet bekend weezen, 
ontmoetede eenen ouden gryzen boer, die het land 
ploegde bloodhoofds en barvoets. Den koning 
hem bemerkende in die geſteltenis, galmde uit, 
God helpt u ſlaaf van d'aarde; en u van gelyke) 
meeſter van d' aarde, antwoorde den man. Wars 

on naamd gy my 200, zeide koning, kend gy my 
neen, erhaalde den ploegman (ſchoon hy hem ge- 
heel wel kende) maar ik naam u dus, Want, God 
hebbende d' aarde geſchaapen voor het gebruik 
van den menſch, hy moeſt' er meeſter af Weezen! 
Het heeft veel op den heuvel geſneeuwd, zeide den 
koning, betrekking bebbende tot zyne gryze 
hairen; den tyd wilt het zoo hebben, zeide den 
landſman. Den koning ziende by deeze verſtand 
dige dobbelzinnigheid, dat hy was eenen man van 
geteede vernuftheid, vervolgde; gy aarbeid heel 
veel voor wen ouderdom; daar Zyn zommige, 
erbaalde hy, veel ouder dan my, dewelke iK vers 
pligt ben touderhouden, en ik moet dk wer er 
om mynen eigen koff te winnen! Hoe veef wd 
gy zeide den koning; allen dag agt ſtuivers, ant- 
woor de 
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CERT AIN king, travelling | through" bid ter- 
ritories in diſguiſe, becauſe he would not lh hοαι 
mat with) an old grey: haired pruſanty who titled abe 
ground bare. headed and bare footel. The king 
cering him in that- poſition, cried aut, God u 5r1gey 
| favertfthecearth:; and you likewiſe; maſter» of (the 
eam / anſtuered the man. \Hhy' do yon call m fo; 
Said the: king, do you! know' mẽ N, replied abe 
ruftic.: though be. knew. him perfectly) bit I call un 
thut) becauſe, God having created the earth for the 
uſe: of man, be ſbould\ be the' maſter it. It har 

Jnewed very much on the ſummit, ſaid the king, al- 
luding 10 hi grey hairs; lime will haue it fo; . 
Plied be clown, -The king, perraiuing by: ' theſe 
equivocatiens that be was d man of reudy wit; con- 
tinuel· Tou labour hard fer haun age. There are 
Some, replied, be, much older than: me, wb 10 
obliged to keep, and I ma, labauri Mende in e 2 
my-ow8. livelibeod... .. How, much do hun cam os 
25 3 » Eight, pence 2 day, anſtuered ibe mam 
4 ſuffice, te nouriſh qe ſaid the: king. I. 
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woorde den Lada enoeg om u te voeden! 

. den e ae er yerſcheide andere 
zaaken mede doen, eh alde hy, want myn vocd. 
zel is de minſte teere dat ik doe, Th wat teerd g 4 
deeze agt ſtiüvers onder vraagde den "koning : 4 
teere alleenlyk, erhaalde hy, twee ſtuiyers om my 
en myn wyf te voeden: ik betaale myne ſchulden 
met twee andere, ik legge de twee andere in de 
landgoederen, en ik werpe de twee overblyvende 
ſtuiveren weg. Hoe word dat gedaan? zeide den 


koning, verklaard my het: gewilliglyk, zeide den 


plgegman; ik verteere twee ſtuiyers voor het voed- 
el van my en myn wyf, en voor 200 _lutel 


vy konnen maar leeven gelyk de wilde dieren en 
iet arger, met twee andere ſtuivers ik betaale myne 
ſchulden, it is te zeggen, dat ik nog mynen vader 
en moeder hebbe, dewelke zgo oud zyn, dat &F. 
niet meer konnen aarbeiden,.en, gelyk zy my an: 
derhouden hebben als ik jopg was, ik yacde hun 
nu in bunnen ouderdom; by deezen middel, tk 
hetagle dat ik hun ſchuldig ben. De twee andere. 
ſtuivers, dat ik in ſlands inkoomen legoe, Zyn m 
myne kinderen op te brengen, dewelke 200 ag. 
zyn dat zy nog niet konnen aarbeiden; ik —— 
hun nu, in hoop dat zy het my zullen wederom 


geeven, als gebrooken by ouderom ik onbekwaam 
zal weezen te werken voor my zelf. De twee ſtui- 


vers dewelke ik weg-werpe, zyn om twee dogters 
van myne vrouw te kweeken, dewelke zy had in 
haar eerſte huiwelyk ; want ik hp nooit dat gold 
wederom te zien. 
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me this. N inh., f the labourer nd .- 
pence for the nouriſhment of me 2 fe, and 
for ſo little money, we tan but {ive like N brute crea- 
tion, and ſomething worſe. With the other two-pence 
F pay my debts, 12 is to ſay, I have ſtill my father 
aud mother, which are fo old, that they are no more 


able To labour, aud a Abbey have. kept me when I 


away. How tis this done? Hef it the kin hay, explain 
e 


was young, I keep them now in their old age; ty 


theſe means, I pay what I owe them. The two 
other pence, which IT laid out in the flocks, are for 
the nourihhment of my children, uich ur et fo 

oung that they cannot labour; I lend them now; in 
hopes that they. will render it io me, when broke by 
ol, Age, and unable to work for myſelf. The to- 
pence” which I throw away, are for #he keep” of Foo 


girls, which my wife had in a former marriage, Jer 
[ never hope to have + —_ returned. 88 
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GY. zegt my dat 17 zyt vol zugten K 6 


| N 
Dat teer volk mynꝰ digt mag dugten «Mc 
9 Voorzigtig ook gy. denkt myn rym & M 


Zoud nooit zien ſcheel op hofschen ſchyn; N08 


Want ſchoon nog dit nog dat is een 


Weet gy wat hun gedagt verleent 7. 


| World hap of keuvel dus gevraagd. 
k middel niet met kap of keuyels.: 
Vley-digers reiken den heuvel. 


Zy weeten heeren zyn zeer 1 ot 


Zeggen nooit waar hunn' weekheid i is. 


*Kwil dien kruip- pad niet betreffen; 3 
Ik yvere niet om te verheffen; 


Zoud ik onteer de zang- ey II as Nane 1 J 


Neen k weigere al eer en gewin- 
K wil nog vleyen nog Iced 
Ondeugd ſchaamen, ) E Zal betragen. 
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AY 40), 


(OL, AQ) N98 
Gy vraagd my heeft ovit zulks 5 
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YOU tell ni: that yo apfrebend 1 TYSS * 2 
My verſe may rouchy Folks N t 
In prudence loo you think ny rhimes” 

Should never ſquint at courtiers crimes; ; 

For though not this or that is _— : "28 YE 
Can we another*s "thoughts prevent # v2, 255 oY 
Tou aſk me if Tever knew © bug: ES 
Court chaplains thus the lawn 12 . an kid 

I meddle not with gown or lat nnn 
Poets, I grant to riſe muſt fan. e Ya. 

Dey know great ears are over-muice,' n9399% = 
And never ſhock their gre 9 70 2 11000 ggg & 
But I this hackney path dt | J 7, M8 hw 
*Tis my ambition not to ri 1 cn it d A 
| 7 I muſt proſtitute the — ob 199700 It bu 

he baſe ditions Lreſuſe. 370 1 aN 
T neither fßatier oy defane; 29 N Ny gon liw A 

Yet own I would: bring guil. to fume: 21 DYDSOtls 
n PET -- | 1 
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Zoo k bet * zal vodren leezen; * 
Elk ſchurk zal myn! vy yend weezen- 5 W 120 
War dan? —hun Wy geflagt ik haat. 
Laat my de detigd ; e hün het Ewaad. wo N 
Schoon ik begeere niemands poed39 w * 
Miniſter's geld is duivels broedj; £40 
Waar omkoop uit gebruik Sehragt, 

T'waar zegen voor 't arm geſlagt. A To 
T zoud kwellen ſtaat kundig ee 
Gebonden zynde tot dat kruis: 

Paalen hun magt en rykdommen, | 
En hun gedrag heel ontmominen. 30 
Waar hun werktuig dus afgeſlaans?»s 

Maar zouden hun ſchuimloopers gan? od! 
Was dat de zaak, laat ons eens zien, 
7 Tongeva dat *er zoud geſchien. 
Schoon 't mogt vergrooten onzen flaat, _ 

Kanpragtbeſtaan ap zilver plaat? 3 
Vorſt mogt zyn gunſteling vergelden, 
Wat zouden dan miniſters melden. | "na 
Zyn' agterloopers en zyn' ſpien, GU 
Konden geen jaar's in komſt voorzien. 40 
Miſſchien neemt ook weg dit gewinn 
Iet anders mogt dan koomen in. 

Byzyds om penſioen te weig'ren, 
Loud hoovaardy de borſt op ſteig ren; 

AT mogt verwarren's minifters ſtaat, y 
Maar t land bevrien van yoorder. kwand, 

Ik geef niet of mien my bevroed ; n 
Myn doelwit is't gemeine waed gh num {vn ) 
Laat die wilt myn' vr rydom r 1 {ee 
K zal d'hofjonker's wel doen 1 55 \ 50 
Hun ibi moet zyn Seſchrood, 

*k wenſch 't land uit ſchuld en 't volk uit ed, 

k heb geen wangunſt voor hovelingen, 
K wil hun geluk niet bedingen: TY 
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27 7 corruption'shanditiapoſſos Bam 5d N 
I { make corrupted men aꝶ⁹ fes, 1g 11 5} #14 2G 

What then I batatherpalttyottibes..: + abb 1 

Be virtut mine: Be theirg-the bribes, þ er 

1 no man 's prop Hades on pode 248 

Corruption yetno. Jdawywhitrades to 

| Nor would it mighty llsproduces. 11 - 
Could I ſhame bribi ry out of uſes; |. wes * 
I know 'twould cramp moſt politician , 1 
Mere they ty'd dotm to theſe. conditions s * 
*Toould ftint their power, their riches bound -. 
And make their parts feem leſs profound. - 30 
Mere they deny d their proper tools, 85 
How could they lead their knaves and _ ? 
Were this the ak let's take a view, 
What dreadful. miſchiefs would enſue. 
Though it might aggrandixe the ſiate, 

Could private luuury dine on plate? T4” 
Kings might indeed their Friends inning mo” 2 
But minifters find leſs regard. „„ 

Informer's, fycophants and ſpies, | 9 
» Would not augment our year's s —_ 
Perhaps too, take: away this prap . * 
An annual job or tewa might drop. 
Beſides, if penfions were _— 8 
Could avarice ſupport its pride? ä 
I might ev'n miniſters. confounds.... ain. 18 | 
And yet the flate be ale Ae, ri wan tf y 
I care not though tas unde 3, 1 ; 
JT only mean my county's go, i"; 1144+ 5 B 7b 
4540 let aubo chill ni freedom 1 #-9iÞ Ss : 
I ib ull countiers alid the ſam . 5 30 ; 
| Nay, though: fome folks the-leſs MORE ee h f 
Ii the nation o. debts asl “ datos 1 
I put no priuate mans ambition 7 8599 a cor 0 
With Public goad in competition i. 19 
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Tog lieyer dan onzumet:geſtoardsond wilt eee 


Werpt den miniſter overybgerds wn 50 


k beriſp ondaugd in elk week is hn 
En wat | of groot Valk nec onweb? ade bade 
k hoop bederf, vitkoop em penſioen cc, d& X 
Elk zal veragten en verfoeenn 60 
Denkt gy de wet wie t mag lauxen?????ñ 4nd 
Kan ſcandalum magnatum maaken? Whit NN N 

Ik ZTeg van niemand agterklap :- ow ds 
Nog ooit iemands gewis beſnap. and d 0% 
Tot hem of hem 2 ik leere niet, N 0 1 8 W 
Maar k dutve *t kwaad beriſpen ziet. Nn CY 
Zal ik wetbreekers niet verſma an 


Zyn daaden ſchouwen nooit het ligt, 


Zoo gy denke myn nercertelifian vt in 
Op de belangen van den ſtaae? ne nl, 
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* Tot hem of hem is rather Englified, the Dutch would, per- 
haps with more propriety, verſity this by the demonſtrative, 
fot dien of die, 1 have done fo, and in ſeveral other paſſages 
of the dialogues, &c. to approach the two languages as much 
as polhble, where it was not entirely offending againſt the 
grammar rules; befides, according to the promiſes of my pro- 
poſals, 1 have endeavoured to fimplyfy, and not to beautify 
as, I think, ſhould be done in all grammars; there is a general 
complaint of the contrary. | 

Theie verſes fland in need of ſome farther indulgence, as 
this is the firſt attempt, I believe, that ever was made in any 
country, of verſifying ſome of the firſt rate Engliſh verſes, 
into Dutch, verſe for verſe. 

The Dutch muſt not think that I have put words in this 
work of my own fabrication, as »yder, yder, Sc. it is a pity 
det cdey are no more to be met with in the lateſt Dictionaries; 
Vondel, and other celehrated Authors have made uſe of them, 
and they are to be found in P*Archie's Old Dictionary. 
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Rather than haue bur l Aa o ah 15v9 goT 
Pd vote a miniſter dijiva&@diovo nin nab 1g W 


T flrike at vid Ghent ibattheo qlirzd $57 
And what if ram ſolku rute ÞHI200" 2 1& | 1697 09 


I hope corruptiony*brli ryy penfioy 115190 good A 
One may with deteſtation mentions 9388334 {ES Ah 
Think you the law let who twill rate i, 0 
Can ſcandaluni:maguatam mute itt Aabasglen fn: 
J vent no ſlanderg-'0we'no 9764; Mi neu nos. 34.” 
Nor of another's conſcience Judge: uno! % g 
At him, or him I take no nim, 8 10 cod 707 
Yet dare againſt all vice declamm, uke A* 16617 
Shall I not cenſure-breach-of tu. 
Becauſe knaves know. thenfever ju! rh 
That ſteꝛward whoſe: account is rlcur, crak 22G] 
Demands his honour may appear: we * dae 
His actions neuer ſhuk the ena nabenb aye 
He-is, and would be proved uprigblt. 
But then you think" my fable rar: N 
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Een gierig' hand ons geld aantaf 
E wenſch hun dien fabel aeg 


Ik ſtem het toe: n Wie 
Dat hy mag rooven 4 


Want zoo t geſchied is N Nen en 
(Als miniſters geldgarſtig earn). I nave 4A) 
by... Wend TICH Io, 
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Daar was een miere wiens Oorh⸗ d praath. * 
Beriſpte al twiſten in den ſtaat * Wee Wy Wie) 
T zy dat hy. wiſt de zaak of niet, W a e 


Zyne tong altyd vooren ſchiet: 4% Sr tA 


Was ſchaamteloos in Zyn beleid. wi 
En roemde op Zyn vernuſtigheid. Wohne ud. 
Als ſtaatzugt zynen oogmerk was, is. avid. 
Kwam in gebied geweldig ras ag 


Bereikt zyn doelwit en — en wat WN. 
Hy wierd ſchatmeeſter van het gran. dy dd pe 


A, 


'Tog als hunn' wetten zyn zeer. gocd, 1 
En al overtreders zyn geboed, ages Seed dab. 
Gebieden (want een miſslag grot a 


Mogt brengen it volk to hongers nood) N nch 
Dat reekening word opgemaaxkt , 
. Wat inkomſt en wat uitgeef raaxkt. N 
Word van d'aanhoorders onderzogt. 
Al fielterien Zyn voortgebrogt ne 
Dien grooten dag voor het VERIWOrns) x Wo 


Dfaanhoorders inden raad verſcheen; 100 
Den graanbewaarder dus gaat aan, . 
En maakt zyn reekK*ning van het graan. 


En bragt mits it niet konde myden, 


Zom ſchroon pampier om te miſleidenn. 


Een heuſche mier zeer warm en . WIN 
Kwam aan voor 't algemeine beſt; ANNA 
En ſprak ons ſchatten zyn zeer laag, Wanne 
Van waar rere Sraag N N mat] 
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Corrupted band defyant the nu 1 hag A218 4 
Tbar no reader application.” I 31s He t A e 


An Ant there wur, whoſe!) ward EY. . 
Controll'd all matters in debate; : 
Whether be knew ibe thing or 10, M 460) 086 1 
His tongue eternally would go ð 
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For he had impudence at will, En 
And boaſted univenſal ſſtil lll. 
Ambition was his point in view 
Thus by degrees to power be gr ert. 
Behold him now his driſt attain; 
He's made chief #yeas ver of the grain. 90 
wn our dike yum, | 1 20T 

And puniſb breach public truſt, - (4 1 
Tis — 5 (left: wrong 1 p e 
Should flarve that wiſe a ns! Hors a 11 6 MM] 
That all accounts be flated clear, „ 160] 
Their ſtock, and what defray'd lp gears watt 

That auditors ſpall theſe inſpes, 4 Bir b 
And public rapine thus be. check d, D 
For this a ſolemn day was ſet, gel: no 19org mill 
The auditors in council me. k 71901 5011 100 
The granary keeper muſt eaplain. 
And ballance'bis account of gran. 17 5 10 
He brought, ſince. beret ak etl En fm rid a 
Some ſcraps of paper to amuſe? . 

An honeſt piſmire, [warm with ey, 17431 

In juſtice to the public m, a 
Thus ſpoke. The nation's board\is Jaws) 1:1 11+) 
From * does: Lan 4 wan fee Bro ry * A 7 
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*kweet it inkoomen van allen, ding.. 
Maarom die teer? Wa2r's reck ning. 
Met zyn, gewoone. trotzig cid, 
D'ampmier ſtond op en s hy Zeid. 
Heeren waar 'heimen, 99 1 ont you d, 
En ſtaats ontwerpen toevertrouw d. 
Wy zouden al verborgen zaaken, 
Onz* vyanden kenbaar maaken n W. e 8 105 Ide 
Myn yVer pligt en jp 0d ontfangen, N Ke I 
Bied my te zwygen ſtaats belangen, 
Maar op myn eer d'onkoſten _— _ 148 
Schoon veel, was voor de zwarms behoef, , a. 120 
Keuren de reek'ning onbedagt, N Ar 
Gaven hem onbepaalde ee d. 
Tnaaſt jaar t graan zynde uitgepu t,, 
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Dus Zyn onnoozelheid beſchud. NN 
Denkt hoe dat onze Zaaken, ſtaan, N 
Vrees komt van alle kanten aan a 0 6 


Hoe veel kalkoens ſtrollen voor naatet.s "RY TRY 
Geen boere wyf of z heeft een ee WO 


Denkt als d'invallen zyn zoo naar, Save 
D'onkoſten zyn ook groot voorwaary 3 48830 
En in dien gevaarlyken ſtaat, Ay AN 
T'geheim geuit, ons al verraad 3 . 


Maar op myn eer d'onkoſten groet, _ _ 

Schoon veel, was voor de amino behoef. \ 
Weerom zy onderzogten nie, 

| Dankten hem voor zyn wys gebied. N 
Het jaar gaat om den ſchat is uit, 

In ee dienſt was weer t beſluit. 

Zyn cer verdagt was ingedaagd, | *** 
En zyn gedrag was ondervraage. 140 
Als dus met ſchiele ſchaamt bela, 

Een aanhoorder zyn vriend ſprak aaen. 
Wat zyn dit als miniſter's trekken, 
| Wy kleine dieven grooter gekken. | 
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*T would lay us open lo our ee, ere . © 
My duty and my v#I-known a bigl e 
Bi. me our preſent'ſebeme s- Lac abr e 1 


But, on my hondar,*all tht expencr, ar are TO 
T Hough vaſt, was for" the: ſcwarm ae 120 
They paſs'd ii acedun 5 fair ane 2 1957 
And 22 bim implibit rr mes, 

Next year again the granary drained, 
He thus his innocence maintain'd. 

Think how our preſent matters ftand, 
What dangers threat from ev'ry hand ; 
What hoſts of turkeys flroll for food, 
No farmer's wife but hath her brood. 
Confider, when invaſions near, 
Intelligence muſt coft us dear; 130 
And in this ticklifh ſituation, E: & 
A ſecret told betrays the nation. 
But, on my honour, all th' expence, | 
T! bough vaſt, was for the ſwarm's defence. 

Again, without examination; | 
They thank*dhis ſage adminiſtration; 

The year revolves..." The wks. . Pos 
Again in ſecret ſervice dent. 
His honour too again was: pledg 4 7 1359 7% 
To ſatisfy the charge alieug d. 555 38 7 ofthe 
When thus the panic ſbame e . men 216 
An auditor his friends addreſt. 
l hat are we, miniſterial tools, . KAS 22) 
We little knaves are greater foolsn k 7 
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Wel duizen 'Zynen hoop! vert ermeerd. e Ne > 
Voor maagſchap, gunſtelin en ſpien 55 PE 
Wel honderd kan hun nie ' Yoorzienl, : K I ON 
Dus voor een giſtje voortgebragt, N 
Verraan ons 21 t jor fy les hh . 
Want al de ſchatten groot en Klein. = 
Zyn onzen aarbeid in't gemein. 
Willen zyn reek'ning door ee, we Ne 
Den ſlimmen dief is vit gevonden TX Io 
I ſchurk is gevonniſt, en zyn' kchat, . N. 
I gemeine beſt yerdeclde dat. r 
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WY laaten die * begeen CY woke e ſehryvers 
roemen, 
Die hunne werken dus oppronken met res blogmen) 
Ontleent uit ander 'tuins; dat zyn, die onze taal 
Ontluiſt'ren zonder nood; dewyl hun herſzen ſchaal, 
En brein te grof is om de ſchoonheid t'overweegen 
Der ryk' hollandſche taal, of veel meer zyn geneegen 
Om haar te mengꝰ len met wat franſch of ſlegt latyn, 
Hun ſtreelende hier door geleerd en wys te zyn-. 
De waarheid toont ons aan, met onzydige reden, 
Dat meeſter Janſon's werk doorzaait met ſchoonig- 
heden 
En regels onzer taal, zoo nut als a; is 
Voor talgemein, dewy! hy uit de duiſternis, 
In't ligt "brenge t noodigſte om de leerzugtige 
grondig 
En regelwys ons taal, Zoo duidelyk als bondig, 
Te leeren wel verſtaan en ſpreeken naa de konſt: 
Dat hy den eerſten is, die vrouw natura's jonſt, 
In't taal geval niet heeft (zoo veele doen) begraaven 
Om vriend te weezen met d' eenvoud'ge vlaamſche 
laaven 
Van t ſlegt en oud gebruik ; maar die zoo waardig 
Bagh as £42 8 5 
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Dat by met deeze gaaf heeft aan den dag gebragt, 


Het geen in onze taal zoo dienſtig is als ſchoonè: 


Wat tgeen bograzyen. {cheen, 1 


„ 1 Aff oh ai AR 
Tov. eexende, dat het des FT rs Ws Fe 
n ons 1 200 ⁊agt als ſtreelende doorboord, 
- Met yver ſchigten, die ons noopen om de wegen, 
Die hy geopend heeft met oeffening vlyt en zegen, 
Vrymoedig te betreen, dewyl het ons behaagd, 
Dat hy zyn ruſt en tyd ten offer heeft gewaagd, 
Uit liefde tot de taal, om duidelyk te doen blyken, 


Dat zy in ſchoonheid voor geen taalen boefd t te 


vVyken; 
Dat zy veel ryker is in woorden als 't latyn, EO 
Of als het grieks en franſch ; dat 't groeve geeften 
r 
* haar, nu lings, * regts, doodpriemen in bon 
ſchriften, 
Het zy met voordagt, of om dat in hun de ren 
En gaaven der natuur niet werken op iet, dat 
Voor wetenſchap en konſt by wyze word geſchle 
Doorblaaderd Janſon's werk, het zal u onderrigten, 
Hoe dat gy ſpreeken moet, en wat gy hoeft te 
wigten 


Om't Hollands die ryke wy van BAArEh: Zuiveren 

glans f 
Niet te berooven. Of zyt gy genes tot F Trans, 
Gy kond die regelen ook in dit boekje leeren. 


Roemwaarden vriend dit doen, by Abe, uw” lof 
vermeeren, 


Dewyl uw brein verſtrekt tot vootbeate: Nude Je 8e. 


1 ons omcingeld met een” ongemeene vreugd. 


O redenryken geeſt gy doet genoegraam blyken, 
Dar uw dicppianighend. voor nie mands hoefd ic 
aer e iD ISI | ; TI'S 1 95.1 B 
y mind ons ryke taal als eene tweede Wet. 
Gy dan 't onkundig oog *t geleerde niet pm, 
an 


Rn vdor elle | 


Met worden ſpi 


jaagen: 
Gy hebt den nyd grdemps, her fcheladzick hoof | 


geſlaagen - 8 3 4 2 8 
fl anbeeld 1 
Gaat voort, beweerd uw werk, den nyd woord door 


het vuur 
Van de geregtigheid vernietigd, en haar pallen | 
Dus ingetoomd, dat zy niet over houd als daalen 
En ftronkelſteenen, die, vervremd van alle goed, 
Tot ftraf verſtrekken aan die haar in't harte voed. 
Loofwaarden taalman die zoowyzelyk en voorzigtig 
Uw taalryk werk beſchreef, om dat veel boeken 
I tig 5 | 243;7% F101 : 
Zyn ban d d'onweetentheid der leertugrige jeugd. 
Gy pord ons aan om dit uw t' offeren met vreugd, 
Te meer, om dat wy zien hoe bondig 2 verdedigd, 
Dat uw 5 ons gemoed, tog, zonder dana LEM 
di 5 
En *t ae bewyſt, waar door dat oy beta, 
Een yver tot de konſt, die wel mag zyn beloond. 
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Metals, Colours, and Monoſyllables are Neuter 32 
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Subſtantives eng in m. 2 p. are doubled for the 
Plural 


34 

Some Subſtanitives a8! tio luna, others no Sin- 5 | 

gular EM 

Loe Adjedives 30 

of the Number - = „„ 
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Of the Dative Caſe — 
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Of the Cardinal Numbers - „„ 7 
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Irregular, Verbs ending in ngen 70 
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Coljugation of Monoſyllable yerbs - 90 
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